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Il marchio di tiralatte e di scaldabiberon più venduto in Italia.

La marca de sacaleches y calienta biberones más vendida en Italia.

The best-selling breast pump and bottle warmer brand in Italy.
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Ampia gamma di prodotti innovativi.

Amplia gama de productos innovadores.

Wide range of innovative products.
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Gruppo internazionale con oltre 30 anni di storia.

Grupo internacional con más de 30 años de historia.

International group with over 30 years of history.
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Presenza mondiale.

Tecnología innovadora.

Worldwide Presence.
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Scelti dai principali rivenditori in tutto il mondo.

Con la confianza de los principales minoristas de todo el mundo.

Trusted by leading retailers worldwide.
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I NOSTRI PUNTI DI FORZA

NUESTRAS FORTALEZAS

OUR STRENGTHS
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Premi e riconoscimenti internazionali.

Premios y reconocimientos internacionales.

International awards and recognitions.
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Sviluppare prodotti intelligenti, comodi e utili, affinché siano più piacevoli e facili da utilizzare. Ecco la nostra 
missione per supportare le mamme e i papà nel difficile ma sorprendente compito di essere genitori. 
Perché a volte basta poco per semplificarci la vita, ed è grazie alla nostra esperienza trentennale e al 
nostro background specifico nell’ideazione di prodotti High-Tech consumer che è stato possibile trovare 
il giusto mix di innovazione, tecnologia, funzionalità e design, mantenendo contemporaneamente una 
particolare attenzione all’ambiente. Nuvita Mum, Nuvita Baby e Nuvita Med: 3 linee distinte per coprire 
ogni fase della genitorialità e della cura familiare.

Desarrollar productos inteligentes, convenientes y útiles, para que sean más agradables y fáciles de usar. 
Aquí está nuestra misión de apoyar a las mamás y a los papás en la difícil pero maravillosa tarea de ser 
padres. Porque a veces basta muy poco para hacernos la vida más fácil, y es gracias a nuestra experiencia 
de treinta años y a nuestro bagaje específico en el diseño de productos de consumo High-Tech que 
ha sido posible encontrar la combinación adecuada de innovación, tecnología, funcionalidad y diseño, 
manteniendo siempre una particular atención al medio ambiente. Nuvita Mum, Nuvita Baby y Nuvita 
Med: 3 líneas distintas para cubrir cada etapa de la paternidad y el cuidado familiar.

Developing smart, comfortable and useful products, so that they are more pleasant and easy to use. This 
is our mission to support mums and dads in the difficult but surprising task of being parents. Because 
sometimes it takes very little to make our lives easier, and it is thanks to our thirty-year experience and 
our specific background in the design of High-Tech consumer products that it has been possible to find 
the right mix of innovation, technology, functionality and design, while maintaining particular attention 
to the environment. Nuvita Mum, Nuvita Baby and Nuvita Med: 3 distinct lines to cover every stage of 
parenthood and family care.
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Innovación
Innovation

INNOVAZIONE

Sencillez
Simplicity

SEMPLICITÀ
Bienestar
Wellbeing

BENESSERE

GUARDA LO SPOT
MIRA EL ANUNCIO

WATCH THE 
COMMERCIAL



CUSCINI

Almohadas

Pillows
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Lactancia

Feeding

IT

ES

EN

13

BIBERON

Biberones

Baby Bottles
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SUCCHIETTI

Chupetes

Pacifiers
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Cuidado Bucal

Oral Care
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BENESSERE

Bienestar

Wellbeing
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IGIENE

Higiene

Hygiene
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PAPPA

A comer

Weaning

IT

ES

EN

71

SICUREZZA

Seguridad

Safety
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ACCESSORI OUTDOOR

Accessorios de paseo

Outdoor accessories
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CUSCINI

ALMOHADAS

PILLOWS
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8	 Cuscini gravidanza
12	 Cuscini per neonati

8	 Almohadas de embarazo
12	 Almohadas para bebés

8	 Pregnancy pillows
12	 Baby Pillows
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D Cuscino gravidanza e allattamento

Cojín de embarazo y lactancia

Pregnancy and breastfeeding pillow

DreamWizard è il primo, unico ed originale cuscino gravidanza con supporto per la schiena, 
ideale per dormire sul fianco sinistro.
DreamWizard es la primera, única y original almohada de embarazo con soporte para la 
espalda, ideal para dormir del lado izquierdo.
DreamWizard is the first, unique and original pregnancy pillow with back support, ideal for 
sleeping on the left side.

IT

IT

ES

ES

EN

EN

Federa sfoderabile e lavabile. 
Estremità annodabili per molteplici usi.
Funda de almohada extraíble y lavable. 
Extremos anudables para múltiples usos.
Removable and washable pillowcase. 
Knottable ends for multiple uses.
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Dormire sul fianco sinistro: 
migliora la circolazione del 
sangue, riduce il gonfiore 
degli arti e la pressione sulla 
vescica, favorisce una migliore 
digestione e aiuta la corretta 
posizione del feto.
Dormir sobre el lado izquierdo: 
mejora la circulación 
sanguínea, reduce la 
hinchazón de las extremidades 
y la presión sobre la vejiga, 
promueve una mejor digestión 
y ayuda a la correcta posición 
del feto.
Sleeping on your left side: 
improves blood circulation, 
reduces swelling and pressure 
on the bladder, promotes 
better digestion and helps the 
position of the fetus.
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La forma a mezzaluna è 
studiata per dormire sul fianco 
sinistro, la posizione consigliata 
per il benessere di mamma e 
bambino. 
La forma de media luna 
está diseñada para dormir 
del lado izquierdo, posición 
recomendada para el 
bienestar de la madre y el niño. 
The crescent shape is 
designed for sleeping on the 
left side, the recommended 
position for the well-being of 
mother and baby.
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Il supporto per la schiena è 
regolabile in base alla statura 
e allo stato di gestazione, per 
un posizionamento ottimale e 
per il massimo comfort.
El soporte de la espalda es 
ajustable según la altura y la 
etapa del embarazo, para un 
posicionamiento óptimo y la 
máxima comodidad.
The back support is adjustable 
according to height and stage 
of pregnancy, for optimal 
positioning and maximum 
comfort.
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Dreamwizard è un cuscino multi-funzione e può essere utilizzato in 
12 diverse modalità, prima e dopo il parto.

Dreamwizard es una almohada multifunción y se puede utilizar en 
12 modos diferentes, antes y después del parto.

Dreamwizard is a multi-function pillow and can be used in 
12 different modes, before and after giving birth.
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ALLATTAMENTO

AMAMANTAMIENTO

BREASTFEEDING
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PER IL BEBÈ

PARA EL BEBE

FOR THE BABY
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GRAVIDANZA

EMBARAZO

PREGNANCY
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USO QUOTIDIANO

USO COTIDIANO

EVERYDAY USE
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PREMI E RICONOSCIMENTI
•	 Miglior cuscino per la gravidanza.
•	 Consigliato dalle ostetriche nei 

corsi pre-parto.
PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS 
•	 Mejor Almohada de Embarazo.
•	 Recomendada por las matronas 

en las clases prenatales.
AWARDS AND RECOGNITIONS
•	 Best Pregnancy Pillow.
•	 Recommended by midwives in 

pre-natal classes.
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Blue Rhombus 

NU-ALDW0081

Pink Waves

NU-ALDW0082

Beige Nordic
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 3
D Cuscino gravidanza e allattamento in Memory 3D

Cojín de embarazo y lactancia in Memory 3D

Pregnancy and breastfeeding pillow in Memory 3D
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7200

DreamWizard Memory 3D offre un’esperienza del sonno rivoluzionaria, grazie alla 
sua composizione che lo rende ancora più soffice, confortevole ed avvolgente.
DreamWizard Memory 3D ofrece una experiencia de sueño revolucionaria, gracias a 
su composición que lo hace aún más suave, confortable y envolvente.
DreamWizard Memory 3D offers a revolutionary sleep experience, thanks to its 
composition that makes it even softer, more comfortable and enveloping.
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Si adatta alle forme del corpo 
che cambia durante la gravidanza, 
offrendo un supporto personalizzato 
nei punti di pressione più importanti 
come pancia, fianchi e ginocchia.
Se adapta a la forma del cuerpo 
que cambia durante el embarazo, 
ofreciendo soporte personalizado 
en los puntos de presión más 
importantes como el vientre, las 
caderas y las rodillas.
It adapts to the shape of the body 
that changes during pregnancy, 
offering personalized support in the 
most important pressure points such 
as the belly, hips and knees.
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La fodera in tessuto 3D Mesh 
traspirante si adatta alla temperatura 
corporea, mantiene il cuscino 
sempre fresco e asciutto ed evita la 
proliferazione di acari, germi e batteri.
El forro de tejido transpirable 3D Mesh 
se adapta a la temperatura corporal, 
manteniendo la almohada siempre 
fresca y seca y evitando la proliferación 
de ácaros, gérmenes y bacterias.
The breathable 3D Mesh fabric lining 
adapts to body temperature, keeping 
the pillow always fresh and dry and 
preventing the proliferation of mites, 
germs and bacteria.
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Ideale anche come nido per il neonato 
e per il tummy time.
También es ideal como nido para el 
recién nacido y para colocarlo boca 
abajo.
Also ideal as a nest for the newborn 
and for tummy time.
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D Cuscino gravidanza e allattamento in EPS

Almohada de embarazo y lactancia en EPS

Pregnancy and breastfeeding pillow in EPS
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7100

La speciale imbottitura in microsfere 
di EPS, composte al 98% di aria, 
permette al cuscino di adattarsi al 
corpo e lo rende traspirante, fresco, 
anallergico e anti-acaro. È lavabile in 
lavatrice e si asciuga rapidamente.
El acolchado especial en microesferas 
de EPS, compuesto por un 98% de aire, 
permite que la almohada se adapte al 
cuerpo y la hace transpirable, fresca, 
hipoalergénica y antiácaros. Es lavable 
a máquina y se seca rápidamente.
The special filling in EPS microspheres, 
composed of 98% air, allows the pillow 
to adapt to the body and makes it 
breathable, fresh, hypoallergenic and 
anti-mite. It is machine washable and 
dries quickly.
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Federe di ricambio per cuscino 7100 
complete di supporto per la schiena

Fundas de recambio para almohada 7100 
completas con respaldo

Replacement covers for 7100 pillow complete 
with back support

Copertura in ciniglia per trasformare il 
cuscino Dreamwizard in poltroncina/
nido bebè.

Funda de chenilla para transformar el cojín 
Dreamwizard en silla/nido de bebé.

Chenille cover to transform the Dreamwizard 
cushion into a baby chair/nest.
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7104

Grey Stars Blue Stars

NU-ALDW0037 NU-ALDW0046

Beige

NU-ALDW0025

Beige Nordic

Blue Stars

NU-ALDW0026

NU-ALDW0024

Grey Stars
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A Cuscino Antiplagiocefalia

Almohada antiplagiocefalia

Anti-Plagiocephaly Pillow
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Cuscino progettato per sostenere 
delicatamente la testa del neonato 
durante il sonno, aiutando a prevenire e 
ridurre la sindrome della testa piatta.
Almohada diseñada para sostener 
suavemente la cabeza de tu bebé durante 
el sueño, ayudando a prevenir y reducir la 
cabeza plana.
Pillow designed to gently support your 
baby’s head during sleep, helping to prevent 
and reduce flat head.
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Grazie alla forma ergonomica 
supporta il collo, aiuta a 
mantenere la corretta postura 
e riduce la pressione sulla 
parte posteriore della testa, 
contribuendo al corretto 
sviluppo del cranio.
Gracias a su forma ergonómica 
sostiene el cuello, ayuda 
a mantener una postura 
correcta y reduce la presión en 
la parte posterior de la cabeza, 
contribuyendo al correcto 
desarrollo del cráneo.
Thanks to its ergonomic shape 
it supports the neck, helps 
maintain correct posture and 
reduces pressure on the back 
of the head, contributing to 
the correct development of 
the skull.
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L’interno in 3D Mesh favorisce 
il passaggio continuo 
dell’aria, riducendo il 
rischio di sudorazione e 
surriscaldamento. È leggero 
e soffice, indeformabile e ad 
asciugatura rapida.
El interior de poliéster y 
Mesh 3D favorece el paso 
continuo del aire, reduciendo 
el riesgo de sudoración y 
sobrecalentamiento. Es ligero 
y suave, indeformable y de 
secado rápido.
The polyester and 3D Mesh 
interior promotes continuous 
airflow, reducing the risk of 
sweating and overheating. It is 
light and soft, non-deformable 
and quick-drying.
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L’esterno in TencelTM e 3D Mesh 
è estremamente morbido, 
traspirante e delicato sulla 
pelle. Fibra naturale ricavata 
dalla polpa del legno, è ideale 
anche per i bambini con 
pelle sensibile o soggetta 
ad irritazioni. È ecologico e 
biodegradabile.
El exterior de TencelTM y malla 
3D es extremadamente suave, 
transpirable y delicado con 
la piel. Fibra natural obtenida 
a partir de pulpa de madera, 
ideal también para niños con 
piel sensible o irritada. Es 
ecológico y biodegradable.
The TencelTM and 3D Mesh 
exterior is extremely soft, 
breathable and gentle on the 
skin. A natural fiber derived 
from wood pulp, it is also ideal 
for children with sensitive or 
irritated skin. It is eco-friendly 
and biodegradable.
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•	 Ideale per l’uso quotidiano in culla, carrozzina,
•	 lettino, sdraietta, seggiolino auto o passeggino.
•	 Consigliato dalla nascita fino ai 6 mesi di età.
•	 Ideal para uso diario en cunas, cochecitos, camas, 

hamacas, sillas de coche o cochecitos.
•	 Recomendado desde el nacimiento hasta los 

6 meses de edad.

•	 Ideal for daily use in a crib, pram, cot, bouncer, 
car seat or stroller.

•	 Recommended from birth to 6 months of age.
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ALLATTAMENTO

LACTANCIA

FEEDING
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14	 Tiralatte
24	 Accessori per allattamento
26	 Preparatori di latte in polvere
28	 Scaldabiberon
32	 Sterilizzatori

14	 Sacaleches
24	 Accesorios para la lactancia materna
26	 Máquinas de preparación de leche
28	 Calentador de biberones
32	 Esterilizadores

14	 Breast Pumps
24	 Breastfeeding Accessories
26	 Milk Preparation Machines
28	 Bottle Warmers
32	 Sterilizers

PAG.

PÁG.

PG.



14 15

M
A

TE
R

N
O Tiralatte Materno

Sacaleches Materno

Matenro breast pump
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MATERNO è la linea di tiralatte Nuvita studiata per supportare l’allattamento naturale. Modelli con 
caratteristiche diverse per rispondere alle esigenze di ogni mamma, garantendo comfort, efficienza e 
facilità d’uso. Perfetti per un’estrazione naturale e senza stress, sia a casa che fuori.
MATERNO es la línea de sacaleches de Nuvita diseñada para apoyar la lactancia materna natural. Modelos 
con diferentes características para satisfacer las necesidades de cada madre, garantizando comodidad, 
eficiencia y facilidad de uso. Perfecto para una extracción natural y sin estrés, tanto en casa como fuera de 
ella.
MATERNO is the Nuvita breast pump line designed to support natural breastfeeding. Models with 
different features to meet the needs of every mother, ensuring comfort, efficiency and ease of use. Perfect 
for natural and stress-free extraction, both at home and away.
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GLI UNICI TIRALATTE CON 
TECNOLOGIA A 3 FASI  
PER LA PREVENZIONE DI 
INGORGHI MAMMARI E 
MASTITI. 

La tecnologia a 3 fasi dei 
tiralatte Nuvita riproduce 
la poppata naturale del 
neonato con due fasi 
automatiche: la prima di 
stimolazione, con poppate 
rapide e la seconda di 
estrazione, con suzione 
profonda e regolare. Al 
termine dell'estrazione 
è possibile attivare la 
funzione  drenante "anti-
stasi", un'azione non 
presente nella suzione 
naturale del neonato, 
pensata per svuotare a 
fondo i dotti galattofori. 
Questa fase aiuta a 
prevenire gli ingorghi, 
ridurre il rischio di mastiti 
e favorire la produzione di 
latte in modo naturale.

EL ÚNICO TIRALATTE 
CON TECNOLOGÍA 
DE 3 FASES PARA LA 
PREVENCIÓN DE ATASCOS 
DE TRÁFICO MAMARIOS Y 
MASTICADOS. 

La tecnología de 3 fases de 
Nuvita Tiralatte reproduce 
la alimentación natural 
del recién nacido con 
dos fases automáticas: 
la primera estimulación, 
con alimentos rápidos y el 
segundo de extracción, con 
succión profunda y regular. 
Al final de la extracción, es 
posible activar la función 
de drenaje "anti-Estasi", 
una acción que no está 
presente en la succión 
natural del recién nacido, 
diseñada para vaciar los 
conductos de galactophore. 
Esta fase ayuda a prevenir 
atascos de tráfico, reducir 
el riesgo de mastitis y 
promover la producción de 
leche de manera natural.

THE ONLY BREAST 
PUMPS WITH 3-PHASE 
TECHNOLOGY FOR 
PREVENTING BREAST 
ENGORGEMENT AND 
MASTITIS. 

The 3 -phase technology 
of the Nuvita tiralatte 
reproduces the natural 
feed of the newborn with 
two automatic phases: the 
first stimulation, with quick 
feeds and the second of 
extraction, with deep and 
regular sucking. At the 
end of the extraction it is 
possible to activate the 
draining function "anti-
stasi", an action not present 
in the natural sucking of 
the newborn, designed to 
empty the galactophore 
ducts. This phase helps to 
prevent traffic jams, reduce 
the risk of mastitis and 
promote milk production in 
a natural way.
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LA LINEA DI TIRALATTE ELETTRICI NUVITA MATERNO

LA LÍNEA DE SACALECHES ELÉCTRICOS NUVITA MATERNO

THE NUVITA MATERNO ELECTRIC BREAST PUMP LINE
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PREMI E RICONOSCIMENTI 
Miglior tiralatte elettrico.
PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS 
Mejor sacaleches eléctrico
AWARDS AND RECOGNITIONS 
Best Electric Breast Pump.

IT

ES

EN

Modello
Modelo
Model

1264W 
Materno Flow

1260W 
Materno Comfort

1287CW
Materno 

Smart Wear

1287CX 
Materno 
Smart X

1282M 
Materno Go

Tecnologia 3 fasi
Tecnología trifásica
3-phase technology

Livelli di intensità
Niveles de intensidad

Intensity levels
23 23 27 27 18

Vibro-stimolazione
Vibro-estimulación
Vibro-stimulation

Correzione capezzolo piatto
Corrección del pezón plano

Flat nipple correction

Singolo | Doppio
Individual | Doble

Single | Double

Diametro flangia
Diámetro de la brida

Flange diameter
19, 21, 24 mm 20, 22, 24 mm 20, 22, 24, 28 mm 20, 24, 28 mm 20 mm

Capacità
Capacidad 
Capacity

150 ml 210 ml 240 ml

Autonomia (cicli)
Autonomía (ciclos)
Autonomy (cycles)

4 3 4 4 6
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singolo a 3 fasi

Sacaleches eléctrico portátil de 
tres fases

Single Wearable 3-phase Electric 
Breast Pump
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1264W

Possibilità di personalizzare 
l'estrazione con diversi livelli 
di intensità e di estrarre 
il latte anche in posizione 
semisdraiata fino a 135°, per il 
massimo comfort.
Posibilidad de personalizar 
la extracción con diferentes 
niveles de intensidad y de 
extraer leche incluso en 
posición semi-reclinada hasta 
135°, para un máximo confort.
Possibility to customize the 
extraction with different 
levels of intensity and to 
express milk even in a semi-
reclined position up to 135°, for 
maximum comfort.
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Modalità di vibrazione 
attivabile su tutte le fasi per 
stimolare ulteriormente i dotti 
galattofori, favorendo il rilascio 
dell'ossitocina e per un flusso 
di latte più rapido.
El modo de vibración se 
puede activar en todas las 
fases para estimular aún 
más los conductos lácteos, 
promoviendo un flujo de leche 
más rápido y natural.
Vibration mode can be 
activated on all phases to 
further stimulate the milk 
ducts, promoting a faster and 
more natural milk flow.

Silenzioso, leggero e 
compatto, offre la massima 
discrezione e praticità grazie al 
motore integrato.
Silencioso, ligero y compacto, 
ofrece máxima discreción y 
practicidad gracias a su motor 
integrado.
Silent, lightweight and 
compact, it offers maximum 
discretion and practicality 
thanks to its integrated motor.
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Materno Flow unisce la comodità del tiralatte indossabile 
all’efficacia della tecnologia a 3 fasi, prevenendo ingorghi 
e mastiti e offrendo un’estrazione confortevole ed efficace 
anche grazie alla vibro-stimolazione.
Materno Flow combina la comodidad de un extractor 
de leche portátil con la eficacia de la tecnología trifásica, 
previniendo la ingurgitación y la mastitis y ofreciendo 
una extracción cómoda y eficaz gracias también a la 
vibroestimulación.
Materno Flow combines the convenience of a wearable 
breast pump with the effectiveness of 3-phase technology, 
preventing engorgement and mastitis and offering 
comfortable and effective extraction thanks also to vibro-
stimulation.
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•	 Batteria ricaricabile al Litio (USB-C). Si ricarica in 
sole 1,5 ore per 4 cicli di estrazione completi.

•	 Coppa in silicone da 24 mm. Riduttori da 19 e 21 
mm inclusi.

•	 Batería de Litio recargable (USB-C). Se recarga en 
sólo 1,5 horas para 4 ciclos de extracción completos.

•	 Copa de silicona de 24 mm. Reductores 
de 19 y 21 mm incluidos.

•	 Rechargeable Lithium battery (USB-C). Recharges 
in just 1,5 hours for 4 complete extraction cycles.

•	 24 mm silicone cup. 19 and 21 mm reducers 
included.

•	 Elegante custodia rigida per riporre il tiralatte 
e portarlo sempre con sé.

•	 Contenitore per il latte sterilizzabile a 100° 
e lavabile in lavastoviglie.

•	 Elegante estuche rígido para guardar el 
extractor de leche y llevarlo siempre contigo.

•	 Recipiente para leche esterilizable a 100º 
y apto para lavavajillas.

•	 Elegant hard case to store the breast pump 
and take it with you at all times.

•	 Milk container sterilizable at 100° 
and dishwasher safe.
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Sacaleches eléctrico portátil de tres fases

Single Wearable 3-phase Electric Breast Pump
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Batteria ricaricabile al Litio 
con adattatore USB-C incluso. 
Si ricarica in sole 1,5 ore e 
permette di effettuare fino a 3 
cicli di estrazione completi.
Batería deLlitio recargable con 
adaptador USB-C incluido. 
Se recarga en sólo 1,5 horas 
y permite hasta 3 ciclos de 
extracción completos.
Rechargeable Lithium battery 
with USB-C adapter included. 
It charges in just 1,5 hours and 
allows for up to 3 complete 
extraction cycles.
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Dopo aver stimolato il 
capezzolo, le prime due fasi 
imitano la poppata naturale 
del bambino, stimolando e 
favorendo l'estrazione del 
latte. La terza fase "anti-stasi" 
aiuta a prevenire ingorghi e 
mastiti.
Después de estimular el pezón, 
las dos primeras fases imitan 
la succión natural del bebé, 
estimulando y favoreciendo la 
extracción de leche. La tercera 
fase “antiestasis” ayuda a 
prevenir la ingurgitación y la 
mastitis.
After stimulating the nipple, 
the first two phases imitate 
the baby's natural suckling, 
stimulating and promoting 
milk extraction. The third "anti-
stasis" phase helps prevent 
engorgement and mastitis.

Grazie ad una funzione 
dedicata, stimola la 
protrusione del capezzolo e 
facilita così il passaggio del 
latte anche in caso di capezzoli 
introflessi o piatti. Ideale anche 
per facilitare l’attacco del 
bambino al seno.
Gracias a una función 
dedicada, estimula la 
protrusión del pezón y 
facilita así el paso de la leche 
incluso en el caso de pezones 
invertidos o planos. También 
es ideal para facilitar el agarre 
del bebé al pecho.
Thanks to a dedicated 
function, it stimulates the 
nipple protrusion and thus 
facilitates the passage of milk 
even in the case of inverted 
or flat nipples. Also ideal 
for facilitating the baby's 
attachment to the breast.
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Materno Comfort offre un'estrazione a mani libere 
confortevole ed efficace, permettendo di risparmiare 
tempo. Anche in caso di capezzoli piatti o introflessi 
aiuta a vivere la fase dell'allattamento in totale serenità.
Materno Comfort ofrece una extracción de leche manos 
libres cómoda y eficaz, ahorrándole tiempo. Incluso en el 
caso de pezones planos o invertidos, ayuda a vivir la fase 
de lactancia con total serenidad.
Materno Comfort offers comfortable and effective hands-
free extraction, saving you time. Even in the case of flat or 
inverted nipples, it helps you experience the breastfeeding 
phase in total serenity.
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NOVITÀ

NU-ALTL0081

ANTI-STASI

FASE
FASES
PHASE

3^

•	 Coppa in silicone con flangia da 24 mm. Riduttori da 20 e 22 mm inclusi.
•	 Coppa smontabile facilmente e lavabile in lavastoviglie.
•	 Copa de silicona con brida de 24mm. Reductores de 20 y 22 mm incluidos.
•	 Taza fácilmente desmontable y apta para lavavajillas.
•	 Silicone cup with 24 mm flange. 20 and 22 mm reducers included.
•	 Easily removable and dishwasher safe cup.
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Sacaleches eléctrico portátil trifásico simple

3-phase single electric wearable breast pump
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1287CW

VIDEO

Misura della flangia in dotazione 28mm. 3 riduttori 
da 20, 22 e 24mm inclusi nella confezione per 
adattarsi a tutte le misure del capezzolo.
Tamaño de brida suministrado: 28 mm. 3 
reductores de 20, 22 y 24 mm incluidos en el 
paquete para adaptarse a todos los tamaños de 
pezones.
Flange size supplied 28mm. 3 reducers of 20, 22 
and 24mm included in the package to adapt to all 
nipple sizes.

IT

ES

EN

Il motore separato dalle coppe 
non pesa e non comprime 
il seno durante l’estrazione, 
alleggerendo anche la schiena. 
El motor separado de las copas 
no pesa ni comprime el pecho 
durante la extracción, aliviando 
además la espalda.
The motor detached from the 
cups does not weigh down 
and does not compress the 
breast during extraction, also 
relieving the back.
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Ogni mamma può 
personalizzare il massaggio e 
l’estrazione del latte scegliendo 
fra 9 livelli di intensità per 
ogni fase.
Cada madre puede 
personalizar el masaje y la 
extracción de leche eligiendo 
entre 9 niveles de intensidad 
para cada fase.
Each mother can customize 
the massage and milk 
extraction by choosing 
between 9 intensity levels for 
each phase.

Le coppe anatomiche in 
silicone morbido si adattano 
al seno e si indossano 
comodamente con un 
reggiseno da allattamento.
Las copas anatómicas de 
silicona suave se adaptan 
al pecho y se llevan 
cómodamente debajo del 
sujetador de lactancia.
The anatomical cups in soft 
silicone adapt to the breast 
and are worn comfortably with 
a nursing bra.
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Materno Smart Wear combina la comodità di un'estrazione a mani libere e l'efficacia della tecnologia 
a 3 fasi: stimola, estrae e drena per prevenire ingorghi e mastiti.
Materno Smart Wear combina la comodidad de la extracción con manos libres con la eficacia de la 
tecnología trifásica: estimula, expresa y drena para prevenir la congestión y la mastitis.
The Materno Smart Wear combines the convenience of hands-free pumping with the effectiveness of 
3-phase technology: stimulating, extracting, and draining to prevent engorgement and mastitis.
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240 ml

20
mm

24
mm

22
mm

28
mm

NUOVO COLORE
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NU-ALTL0066

Kit aggiuntivo per tiralatte 
Materno Smart Wear 1287CW. 
Trasforma il tiralatte singolo in 
tiralatte doppio, per dimezzare i 
tempi di estrazione.
Kit adicional para extractor 
de leche Materno Smart 
Wear 1287CW. Transforme su 
extractor de leche individual 
en un extractor de leche doble, 
reduciendo el tiempo de 
extracción a la mitad.
Additional kit for Materno Smart 
Wear 1287CW breast pump. 
Transforms the single breast 
pump into a double breast 
pump, to halve the expression 
time.
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Kit de accesorios de doble extracción

Double extraction accessory kit

IT

ES

EN

1287KDW

NU-ALTL0059

In omaggio nella 
confezione (cod. 1202 e 
1253).
Incluido en el paquete 
de forma gratuita 
(código 1202 y 1253).
Included in the package 
(code 1202 and 1253).
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Batteria ricaricabile al Litio 
con adattatore USB-C incluso. 
Si ricarica in sole 3 ore e 
permette di effettuare fino a 4 
cicli di estrazione completi.
Batería de Litio recargable con 
adaptador USB-C incluido. 
Se recarga en sólo 3 horas 
y permite hasta 4 ciclos de 
extracción completos.
Rechargeable Lithium battery 
with USB-C adapter included. 
It charges in just 3 hours 
and allows up to 4 complete 
extraction cycles.

Comodo marsupio per il 
motore, da allacciare in vita 
per avere sempre le mani 
libere.
Cómoda bolsa para motor, 
para atar a la cintura y tener 
siempre las manos libres.
Convenient motor pouch, to 
be tied around the waist to 
always have your hands free.

Tutte le parti della coppa sono 
smontabili e sterilizzabili 
singolarmente. 
Todas las partes de la taza son 
desmontables y reutilizables 
individualmente.
All parts of the cup can be 
dismantled and sterilised 
individually.
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Sacaleches eléctrico trifásico simple

 3-phase single electric breast pump
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VIDEO

9 livelli di intensità 
selezionabili per ogni fase per 
personalizzare il massaggio e 
l’estrazione del latte.
9 niveles de intensidad 
seleccionables para cada fase 
para personalizar el masaje y la 
extracción de leche.
9 intensity levels selectable for 
each phase to customize the 
massage and milk extraction.
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Imita la poppata naturale del 
bambino e aiuta a prevenire 
ingorghi e mastiti grazie alla 
funzione drenante “anti-stasi”.
Imita la alimentación natural 
del bebé y ayuda a prevenir 
la ingurgitación y la mastitis 
gracias a la función de drenaje 
“anti-stasi”.
It imitates the baby's natural 
feeding and helps prevent 
engorgement and mastitis 
thanks to the "anti-stasis" 
draining function.
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Materno Smart X con tecnología trifásica ofrece una extracción 
eficaz, cómoda y personalizable.
Materno Smart X electric breast pump with 3-phase technology 
offers effective, comfortable and customizable expression.

Materno Smart X con tecnologia a 3 fasi offre un’estrazione 
efficace, confortevole e personalizzabile. 
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Include biberon anti-colica 
con tettarella speciale 
approvata dall'Associazione 
Italiana Odontoiatri, studiato 
per l'alternanza seno-biberon.
Incluye biberón anticólicos con 
tetina especial homologada 
por el Colegio de Dentistas 
Italianos, diseñada para 
alternar pecho y biberón.
Includes anti-colic bottle with 
special teat approved by the 
Italian Dentists Association, 
designed for alternating breast 
and bottle.

Batteria ricaricabile al Litio (adattatore 
USB incluso). Ricarica rapida in sole 3 ore per 
effettuare 4 cicli di estrazione completi.
Batería de Litio recargable (adaptador USB 
incluido). Carga rápida en sólo 3 horas para 
realizar 4 ciclos de extracción completos.
Rechargeable Lithium battery (USB adapter 
included). Quick charge in just 3 hours for 4 
complete extraction cycles.

Trasformabile in tiralatte doppio grazie al 
kit venduto separatamente (cod. 1287KDX), 
dimezzando così il tempo di estrazione.
Transformable en sacaleches doble gracias 
al kit que se vende por separado (código 
1287KDX), reduciendo así a la mitad el tiempo 
de extracción.
Transformable into a double breast pump 
thanks to the kit sold separately (code 1287KDX), 
thus halving the extraction time.
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In omaggio nella 
confezione (cod. 
1202, 1253 e 1255).
Incluido en el 
paquete de forma 
gratuita (código 
1202, 1253 y 1255).
Included in the 
package (code 
1202, 1253 and 1255).

IT

ES

EN

x5x10 x1

150 ml
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Flangia da 24 mm / 
Flangia da 28 mm.

Juego de 2 copas para el 
pecho. Brida de 24 mm / 
brida de 28 mm.

Set of 2 breast cups. 
24mm flange / 28mm flange.
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Tiralatte elettrico 
doppio a 3 fasi

Sacaleches eléctrico 
trifásico doble

3-phase double 
electric breast pump

Kit di accessori per trasformare 
il tiralatte elettrico singolo 
1287CX nel tiralatte elettrico 
doppio 1288CX

Kit de accesorios para convertir el 
sacaleches eléctrico simple 1287CX 
en el sacaleches eléctrico doble 
1288CX

Accessory kit to convert 1287CX 
single electric breast pump into 
1288CX double electric breast pump
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1288CX

1287KDX

NU-ALTL0065

NU-ALTL0052

Coppe intercambiabili compatibili con tutti i modelli della linea Materno Smart X, 
per adattarsi a tutti i tipi di seno e garantire sempre un’estrazione confortevole.
Copas intercambiables compatibles con todos los modelos de la línea Materno Smart 
X, para adaptarse a todo tipo de pecho y garantizar siempre una extracción cómoda.
Interchangeable cups compatible with all models of the Materno Smart X line, to 
adapt to all breast types and always guarantee comfortable extraction.
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La coppa per il seno con flange da 20 mm 
inclusa nella confezione può essere sostituita con 
coppe con flange da 24 o 28 mm, acquistabili 
separatamente.
El protector de pecho con bridas de 20 mm incluido 
en el paquete se puede sustituir por copas con 
bridas de 24 o 28 mm, que se pueden comprar por 
separado.
The breast cup with 20 mm flanges included in the 
package can be replaced with cups with 24 or 28 
mm flanges, which can be purchased separately.
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NU-ALTL0054

24
mm

NU-ALTL0055

28
mm

FINO A
16MM

FINO A
20MM

FINO A
24MM

20
mm

24
mm

28
mm

VIDEO
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Sacaleches eléctrico simple

Single electric breast pump
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Tiralatte elettrico con tecnologia a 2 fasi: 1^ fase: massaggio e poppate veloci e poco profonde per 
stimolare; 2^ fase: estrazione con poppate lente e profonde per favorire un maggior flusso di latte.
Sacaleches eléctrico con tecnología de 2 fases: 1ª fase: masaje y tomas rápidas y superficiales para 
estimular; 2ª fase: extracción con tomas lentas y profundas para favorecer un mayor flujo de leche.
Electric breast pump with 2-phase technology: 1st phase: massage and stimulation, shallow suctions 
to stimulate; 2nd phase: extraction with slow, deep suctions to encourage a greater milk flow.
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Coppa con morbido 
cuscinetto in silicone 
con petali massaggianti e 
stimolanti.
Copa con cojín de silicona 
suave con pétalos 
masajeadores y estimulantes.
Cup with soft silicone 
cushion with massaging and 
stimulating petals.

Ogni fase ha 2 modalità di 
aspirazione e 9 livelli di 
intensità, per personalizzare 
l’estrazione.
Cada etapa tiene 2 modos 
de succión y 9 niveles de 
intensidad, para personalizar la 
extracción.
Each stage has 2 suction 
modes and 9 intensity levels, to 
customize the extraction.
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Include biberon anti-colica 
con tettarella speciale 
approvata AIO, studiato per 
l'alternanza seno-biberon.
Incluye biberón anticólicos con 
tetina especial homologada 
AIO, diseñada para la 
alternancia pecho-biberón.
Includes anti-colic bottle with 
special AIO approved teat, 
designed for breast-bottle 
alternation.

IT

ES

EN

150 ml

IT

ES

EN

Batteria ricaricabile al Litio (adattatore USB incluso). 
Ricarica rapida in sole 3 ore per 6 cicli di estrazione completi.
Batería de Litio recargable (adaptador USB incluido). 
Carga rápida en solo 3 horas para 6 ciclos de extracción completos.
Rechargeable Lithium battery (USB adapter included). 
Quick charge in just 3 hours for 6 complete extraction cycles.
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Tecnologia digitale con tasti touch screen. 

Tecnología digital con teclas de pantalla táctil. 

Digital technology with touch screen buttons. 

NUOVO COLORE
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270º

NU-ALTL0056

Tiralatte manuale con design intuitivo ed ergonomico. 

Sacaleches manual con diseño intuitivo y ergonómico.

Manual breast pump with intuitive and ergonomic design.
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Sacaleche manual con empuñadura girable

Manual breast pump with twistable head
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VIDEO

Innovativa impugnatura 
girevole a 270° per una 
maggior comodità di utilizzo.
Innovador mango giratorio de 
270° para una mayor facilidad 
de uso.
Innovative 270° rotating 
handle for greater ease of use.
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In omaggio nella 
confezione (cod. 1202, 1253 
e 1255).
Incluido en el paquete de 
forma gratuita (código 
1202, 1253 y 1255).
Included in the package 
(code 1202, 1253 and 1255).
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Biberon anti-colica 
con valvola sul 
fondo. L’unico con 
tettarella approvata 
AIO.
Biberón anticólicos 
con válvula inferior. 
El único con tetina 
homologada AIO.
Anti-colic bottle 
with bottom valve. 
The only one with 
AIO approved teat.

Coppa con 
morbido 
cuscinetto in 
silicone con 6 petali 
massaggianti e 
stimolanti.
Embudo con cojín 
suave de silicona 
con 6 pétalos 
masajeadores y 
estimulantes.
Breast cup with 
soft silicone cushion 
with 6 massaging 
and stimulating 
petals.

1

2
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150 ml

Suzione a 2 fasi selezionabili 
per imitare la naturale poppata 
del bambino.
Succión en 2 fases que imita la 
succión natural del bebé.
2-phase suction that mimics the 
baby’s natural sucking rhythm.
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Sacchetto in cotone per 
riporre il tiralatte e tutti gli 
accessori.
Bolsa de algodón para 
guardar el sacaleches y 
todos los accesorios.
Cotton bag to store the 
breast pump and all 
accessories.
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PREMI E RICONOSCIMENTI 
Miglior prodotto 
per la maternità
PREMIOS Y 
RECONOCIMIENTOS 
Mejor producto 
para la maternidad
AWARDS AND RECOGNITIONS 
Best Maternity Product
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E Coppette assorbilatte per il giorno e la notte

Discos absorbentes de lactancia para el día y la noche

Day and night breast pads
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VIDEO

Coppette assorbilatte delicate, igieniche, mono-uso, per 
mantenere asciutta l'area del capezzolo e prevenire irritazioni.
Discos de lactancia desechables, suaves e higiénicos que 
mantienen el área del pezón seca y previenen la irritación.
Gentle, hygienic, disposable nursing pads to keep the nipple area 
dry and prevent irritation.
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Realizzate in materiale SAP 
a 5 strati super assorbente. 
1. Strato extra soffice a nido 
d'ape; 
2. Strato assorbente; 
3. Particelle ultra-assorbenti in 
polpa di cellulosa naturale; 
4. Strato assorbente; 
5. Strato impermeabile 
traspirante.
Fabricado con material SAP 
súper absorbente de 5 capas. 
1. Tejido no tejido de nido de 
abeja extra suave.; 
2. Capa absorbente; 
3. Polvo ultra absorbente con 
pulpa de celulosa natural; 
4. Strato assorbente; 
5. Capa impermeable 
transpirable.
Made from super absorbent 
5-layer SAP material. 
1. Extra soft Honeycomb non-
woven fabric.; 
2. Absorbent layer; 
3. Ultra absorbent particles 
with a natural cellulose 
compound.; 
4. Absorbent layer; 
5. Breathable waterproof layer.
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1.

2.

3.

4.

5. Comode e invisibili, grazie alla 
struttura 3D super sottile (solo 
1 mm di spessore).
Cómodo e invisible gracias a 
su estructura 3D superfina 
(sólo 1 mm de espesor).
Comfortable and invisible, 
thanks to the super thin 3D 
structure (only 1 mm thick).

Ideali da indossare tutto il 
giorno anche con gli abiti più 
aderenti e sicure per la notte.
Ideal para usar durante todo 
el día incluso con la ropa más 
ajustada y seguro para la noche.
Ideal for wearing all day even 
with the tightest clothes and 
safe for night time.
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Pezoneras

Nipple shields
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Bolsas para leche materna

Breast milk storage bags

Adattatore per 
sacchetti per latte 
materno

Adaptador para bolsa 
de almacenamiento 
de leche materna

Breast milk storage 
bag adapter
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VIDEO

Pre-sterilizzati, resistenti e 
senza BPA. Apertura facilitata 
e campi per annotare la data 
di estrazione.
Pre-esterilizadas, duraderas y 
libre de BPA. Fácil apertura y 
ampos para anotar la fecha de 
extracción.
Pre-sterilized, durable and 
BPA free. Easy opening and 
area where to record data of 
extraction.
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Ideali sia per frigo che per 
congelatore. Doppia chiusura 
con zip per la massima igiene. 
Fondo pre-formato per stare 
dritto in posizione verticale. 
Ideal para nevera y congelador. 
Doble cierre hermético a 
prueba de pérdidas, que 
garantizan una máxima 
higiene. Fondo preformado 
para mantenerse erguido. 
Ideal for refrigerator/freezer 
storage. Double zip lock for 
maximum hygiene. Gusseted 
bottom to stand upright.
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Il sacchetto può essere 
collegato direttamente al 
tiralatte grazie all’adattatore 
(cod. 1255 acquistabile 
separatamente), così da evitare 
di travasare il latte.
La bolsa se puede conectar 
directamente al extractor de 
leche gracias al adaptador 
(código 1255 que se vende 
por separado) , para evitar 
trasvasar la leche.
The storage bag can be 
connected to the breast pump 
directly thanks to the adapter 
(code 1255 sold separately), as 
to avoid transferring the milk.
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Proteggono i capezzoli irritati e consentono l'allattamento anche 
con capezzoli piccoli, piatti o introflessi. La forma speciale permette 
il contatto pelle a pelle. Realizzati in silicone atossico e inodore.
Protegen los pezones irritados y permiten la lactancia incluso con 
pezones pequeños, planos o invertidos. La forma especial permite el 
contacto piel con piel. Hecho de silicona no tóxica y sin olor.
Protect sore nipples and allow breastfeeding even with small, flat or 
inverted nipples. The special shape allows skin-to-skin contact. 
Made of non-toxic and odorless silicone.
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4 temperature selezionabili: 
22°C, 37°C e 42°C (per il latte) o 
50°C (solo per l'acqua).
4 temperaturas seleccionables: 
22°C, 37°C y 42°C (para leche) o 
50°C (sólo para agua).
4 selectable temperatures: 
22°C, 37°C and 42°C (for milk) 
or 50°C (for water only).
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Con un solo tasto riscalda, 
dosa, miscela ed eroga il latte 
in polvere, eliminando tutti i 
passaggi manuali.
Con un solo botón, calienta, 
dosifica, mezcla y dispensa 
leche en polvo, eliminando 
todos los pasos manuales. 
With just one button, it heats, 
doses, mixes and dispenses 
powdered milk, eliminating all 
manual steps.
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In soli 10 secondi (per 60 
ml) il latte è pronto, caldo e 
senza grumi.
En sólo 10 segundos (para 60 
ml) la leche está lista, caliente 
y sin grumos.
In just 10 seconds (for 60 ml) 
the milk is ready, hot and 
without lumps.
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SO Preparatore istantaneo di biberon

Preparador automático instantáneo de fórmula infantil

Instant formula milk maker
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VIDEO

Macchina per la preparazione automatica del latte in polvere. 
Biberon subito pronto senza grumi ed alla giusta temperatura.
Máquina automática de preparación de leche en polvo. Botella lista 
inmediatamente sin grumos y a la temperatura adecuada.
Automatic powdered milk preparation machine. Instantly ready bottle without 
lumps and at the right temperature.

IT

ES

EN

Prepara fino a 14 
biberon di latte da 
120 ml con una sola 
ricarica.
Prepara hasta 14 
botellas de 120 ml de 
leche con una sola 
recarga.
Makes up to 14 120ml 
bottles of milk with a 
single refill.

Semplifica la vita per 
le poppate notturne, 
comodo e veloce per tutta 
la giornata.
Facilita las tomas 
nocturnas, cómodas y 
rápidas durante todo el 
día.
Makes life easier for night 
feedings, convenient and 
quick throughout the day.
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1,3lt

Serbatoio latte in 
polvere (capacità 350 gr)

Tanque de leche en polvo 
(capacidad 350 gr)

Formula milk tank 
(capacity 350 gr)
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Base regolabile in altezza (biberon da 60 a 300 ml)

Base regulable en altura (botellas de 60 a 300 ml)

Height-adjustable tray (baby bottles from 60 to 300ml)

IT

ES

EN

4 diverse impostazioni di 
temperatura
4 diferentes configuraciones 
de temperatura
4 different temperature 
settings
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Serbatoio acqua 
(capacità 1,3 lt)

Tanque de agua 
(capacidad 1,3 lt)

Water tank 
(capacity 1.3 lt)
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Serbatoio dell'acqua 
rimovibile e lavabile 
in lavastoviglie.
Depósito de agua 
extraíble y apto para 
lavavajillas.
Removable and 
dishwasher safe 
water tank.
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Grazie ai 10 programmi di 
dosaggio selezionabili, si adatta 
alle marche di latte in polvere 
più vendute ed ai biberon di ogni 
formato.
Gracias a los 10 programas de 
dosificación seleccionables, es 
adecuado para las marcas de leche 
en polvo más vendidas y para todos 
los tamaños de biberones.
Thanks to the 10 selectable dosing 
programs, it is suitable for the best-
selling brands of powdered milk 
and for all sizes of baby bottles.
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Si spegne da solo
Se apaga 
automáticamente
Turns off 
automatically
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O Bollitore scalda latte portatile

Hervidor portátil para calentar leche

Portable milk warmer container
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Bollitore, contenitore e scaldabiberon portatile per 
acqua, latte, tè, tisane, brodo. Un unico accessorio 
multifunzione con batteria ricaricabile per scaldare fino a 
100°C ovunque, senza necessità di presa di corrente. 
Hervidor portátil, recipiente y calienta biberones para 
agua, leche o caldo de verduras. Un único accesorio 
multifunción con batería recargable para calentar hasta 
100°C en cualquier lugar, sin necesidad de toma de 
corriente.
Container and portable bottle warmer for water, milk 
or vegetable broth. A single multifunctional accessory 
with rechargeable battery to heat up to 100°C anywhere, 
without the need for a power outlet.

IT

ES

EN

NOVITÀ

500

Scaldabiberon: il collo 
largo permette di inserire 
direttamente il biberon 
all’interno. Grazie all’interno 
in acciaio inox mantiene la 
temperatura fino a 12 ore 
(120 ml a 37°).
Calientabiberones: el cuello 
ancho permite introducir el 
biberón directamente en su 
interior. Gracias al interior de 
acero inoxidable, mantiene la 
temperatura hasta 12 horas 
(120 ml a 37°).
Bottle warmer: the wide 
neck allows you to insert the 
bottle directly inside. Thanks 
to the stainless steel interior 
it maintains the temperature 
for up to 12 hours (120 ml at 
37°).

Scalda l’acqua e altri liquidi 
da 37°C a 100°C senza fili, in 
pochi minuti. 3 impostazioni 
di temperatura selezionabili 
37°C, 55°C o 100°C. Ideale per 
la preparazione del latte in 
polvere e per scaldare latte 
liquido, latte in polvere e latte 
materno.
Calienta agua y otros líquidos 
de 37 °C a 100 °C de forma 
inalámbrica, en minutos. 
3 configuraciones de 
temperatura seleccionables 
37 °C, 55 °C o 100 °C. Ideal para 
preparar fórmula y calentar 
leche líquida, leche en polvo y 
leche materna.
Warms water and other liquids 
from 37°C to 100°C wirelessly 
in minutes. 3 selectable 
temperature settings 37°C, 
55°C or 100°C. Ideal for 
preparing formula and for 
heating liquid milk, formula 
and breast milk.

ITIT

ES

ES

EN

EN

Batteria a Litio ricaricabile e 
rimovibile durante la ricarica, 
per continuare ad utilizzare il 
dispositivo. Tempo di ricarica 
circa 5 ore.
Batería de Litio recargable 
y extraíble durante la carga, 
para seguir usando el 
dispositivo. Tiempo de carga 
aproximadamente 5 horas.
Rechargeable and removable 
Lithium battery during 
charging, to continue using 
the device. Charging time 
approximately 5 hours.
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Beccuccio per versare 
direttamente dal 
contenitore.
Pico para verter 
directamente del 
recipiente.
Spout for pouring 
directly from the 
container.

Tappo ermetico a prova di goccia.

Tapa hermética y a prueba de fugas.

Leak-proof, airtight cap.

Fondo in silicone anti-scivolo.

Fondo de silicona antideslizante.

Non-slip silicone bottom.

NU-ALSC0035
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IX Scaldabiberon portatile universale 
con funzione Scalda e Mescola

Calienta biberones portátil universal con 
función de Calentar y Mezclar

Universal portable bottle warmer with 
heat and stir function
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Warm’n’Mix è il primo ed unico scaldabiberon 
portatile che mescola il contenuto mentre 
lo scalda. Per avere il latte pronto ovunque, in 
pochi minuti.
Warm’n’Mix es el primer y único 
calientabiberones portátil que mezcla el 
contenido mientras lo calienta. Para tener 
leche lista en cualquier lugar, en sólo unos 
minutos.
Warm’n’Mix is ​​the first and only portable bottle 
warmer that stirs the contents while heating 
them. To have milk ready anywhere, in just a 
few minutes.
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Raggiunge la temperatura 
desiderata in soli 3 minuti e 
riscalda fino a 11 biberon con 
una sola ricarica (120ml da 
20°C a 37°C).
Alcanza la temperatura 
deseada en sólo 3 minutos y 
calienta hasta 11 botellas con 
una sola carga (120ml de 20°C 
a 37°C).
It reaches the desired 
temperature in just 3 minutes 
and heats up to 11 bottles with 
a single charge (120ml from 
20°C to 37°C).

L’elica interna mescola il latte 
mentre si scalda per ottenere 
una temperatura omogenea, 
senza zone fredde e senza 
bolle d’aria.
La hélice interna mezcla la 
leche a medida que se calienta 
para obtener una temperatura 
uniforme, sin puntos fríos y sin 
burbujas de aire.
The internal propeller stirs the 
milk as it heats to obtain a 
uniform temperature, without 
cold spots or air bubbles.
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Compatibile con le marche di 
biberon più vendute grazie ai 
6 adattatori inclusi.
Compatible con las marcas 
de biberones más vendidas 
gracias a los 6 adaptadores 
incluidos.
Compatible with the best-
selling baby bottle brands 
thanks to the 6 adapters 
included.

9,1cm

•	 3 programmi selezionabili 
per scaldare il latte, 
mescolarlo o mantenere la 
temperatura fino a 4 ore.

•	 Batteria ricaricabile 
con cavo USB-C 
(caricabatterie incluso).

•	 3 programas 
seleccionables para 
calentar la leche, 
mezclarla o mantener la 
temperatura hasta 4 horas.

•	 Batería recargable con 
cable USB-C (cargador 
incluido).

•	 3 selectable programs 
to heat milk, stirs it or 
maintain the temperature 
for up to 4 hours.

•	 Rechargeable battery 
with USB-C cable (charger 
included).
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EN4 impostazioni di temperatura (37°C,40°C, 45°C o 50°C) per 
riscaldare il latte materno, l'acqua o il latte artificiale.
4 configuraciones de temperatura (37 °C, 40 °C, 45 °C o 50 °C) para 
calentar leche materna, agua o fórmula.
4 temperature settings (37°C, 40°C, 45°C or 50°C) to warm breast 
milk, water or formula.
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O Scaldabiberon portatile universale

Calienta biberones portátil universal

Universal portable bottle warmer 
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Riscalda fino a 8 biberon 
con una sola ricarica (120ml 
da 20°C a 37°C), per gestire 
comodamente tutti i pasti 
della giornata fuori casa.
Calienta hasta 8 biberones 
con una sola recarga (120ml 
de 20°C a 37°C), para gestionar 
cómodamente todas las 
comidas del día fuera de casa.
Heats up to 8 bottles with 
a single refill (120ml from 
20°C to 37°C), to conveniently 
manage all the day's meals 
away from home.

Riscalda il biberon in soli 4 
minuti (120ml da 20°C a 37°C) 
e mantiene la temperatura 
fino a 8 ore.
Calienta el biberón en sólo 4 
minutos (120ml de 20°C a 37°C) 
y mantiene la temperatura 
hasta 8 horas.
Warms the bottle in just 4 
minutes (120ml from 20°C 
to 37°C) and maintains the 
temperature for up to 8 hours.
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•	 Batteria ricaricabile 
con cavo USB-C 
(caricabatterie incluso).

•	 Leggero e compatto, 
comodo da tenere in 
borsa o nello zaino.

•	 Batería recargable con 
cable USB-C (cargador 
incluido).

•	 Ligero y compacto, 
cómodo para guardar en 
el bolso o mochila.

•	 Rechargeable battery 
with USB-C cable (charger 
included).

•	 Lightweight and 
compact, convenient 
to keep in your bag or 
backpack.
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Compatibile con le marche di 
biberon più vendute grazie ai 
6 adattatori inclusi.
Compatible con las marcas 
de biberones más vendidas 
gracias a los 6 adaptadores 
incluidos.
Compatible with the best-
selling baby bottle brands 
thanks to the 6 adapters 
included.
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4 impostazioni di temperatura (37°C,40°C, 45°C o 50°C) per 
riscaldare il latte materno, l'acqua o il latte artificiale.
4 configuraciones de temperatura (37 °C, 40 °C, 45 °C o 50 °C) para 
calentar leche materna, agua o fórmula.
4 temperature settings (37°C, 40°C, 45°C or 50°C) to warm breast 
milk, water or formula.
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VIDEO

Scaldabiberon portatile piccolo e leggero, per scaldare il 
latte ovunque, in pochi minuti.
Calienta biberones portátil, pequeño y ligero, para calentar 
la leche en cualquier lugar, en tan solo unos minutos.
Small and lightweight portable bottle warmer, to heat 
milk anywhere, in just a few minutes.
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Calienta biberones para casa y coche

Home-car bottle warmer
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Funzione “Riscaldamento 
rapido”, ideale per scaldare 
il latte artificiale in soli 2 
minuti (60 ml a temperatura 
ambiente), il tempo più veloce 
nella sua categoria.
Función “Calentamiento 
rápido”, ideal para calentar 
leche de fórmula en solo 2 
minutos (60 ml a temperatura 
ambiente), el tiempo más 
rápido en su categoría.
“Quick heating” function, ideal 
for heating formula milk in 
just 2 minutes (60 ml at room 
temperature), the fastest time 
in its category.

4 programmi pre-impostati: 
1. Scongelamento Delicato; 
2. Scaldabiberon; 
3. Scalda Pappe; 
4. Riscaldamento Rapido.
4 programas preestablecidos: 
1. Descongelamiento delicado; 
2. Calentador de biberones; 3. 
Calentador de alimentos para 
bebés; 
4. Calentamiento rápido.
4 preset programs: 
1. Gentle Defrost; 
2. Bottle warmer; 
3. Baby Food Warmer; 
4. Fast Heating.
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Perfetto per riscaldare o 
scongelare gradualmente 
anche il latte materno senza 
surriscaldarlo, preservandone 
i principi nutritivi.
Perfecto para calentar o 
descongelar gradualmente 
la leche materna sin 
sobrecalentarla, conservando 
sus principios nutricionales.
Perfect for gradually heating or 
defrosting breast milk without 
overheating it, preserving its 
nutritional principles.
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Scaldabiberon adatto per scaldare e scongelare 
biberon e vasetti ovunque, sia a casa che in viaggio.
Calientabiberones adecuado para calentar y descongelar 
biberones y potitos en cualquier lugar, tanto en casa 
como de viaje.
Bottle warmer suitable for heating and defrosting bottles 
and jars anywhere, both at home and when travelling.
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Utilizzabile anche in auto 
(adattatore da 12V /100 Watt 
incluso).
También se puede utilizar en 
coches (adaptador de 12 V /100 
Watt incluido).
Can also be used in cars (12V 
/100 Watt adapter included).
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•	 Compatibile con la maggior parte di vasetti e biberon in 
plastica o vetro, anche a collo largo (con diametro pari o 
inferiore a 8,5 cm).

•	 Protezione da surriscaldamento integrata.

•	 Compatible con la mayoría de frascos y botellas de 
plástico o vidrio, incluso los de cuello ancho (con un 
diámetro igual o inferior a 8,5 cm).

•	 Protección contra sobrecalentamiento incorporada.

•	 Compatible with most plastic or glass jars and bottles, 
even wide-necked ones (a diameter equal to or less than 
8.5 cm).

•	 Built-in overheating protection.

IT

ES

EN



32 33

SC
A

LD
A

B
IB

ER
O

N
 E

 
ST

ER
IL

IZ
ZA

TO
R

E 
2-

IN
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Calientabiberones y esterilizador ultra rápido.

Ultra-fast bottle warmer and sterilizer.
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VIDEO

NU-ALSC0005

Scalda il biberon in solo 1 
minuto e 15 secondi (60 ml 
a temperatura ambiente), il 
tempo più veloce nella sua 
categoria. Ideale per il latte 
artificiale.
Calienta el biberón en sólo 
1 minuto y 15 segundos (60 
ml a temperatura ambiente), 
el tiempo más rápido de su 
categoría. Ideal para leche de 
fórmula.
Warms bottles in just 1 minute 
and 15 seconds (60 ml at room 
temperature), the fastest 
time in its category. Ideal for 
formula milk.

5 programmi pre-impostatai: 
1. Scaldabiberon; 
2. Sterilizzazione 
3. Riscaldamento Veloce 
4. Scalda Pappe 
5. Scongelamento Delicato.
5 programas preestablecida: 
1. Calentador de biberones; 
2. Esterilización; 
3. Calentamiento rápido; 
4. Calentador de alimentos 
para bebés; 
5. Descongelamiento delicado.
5 pre-set programs: 
1. Bottle warmer; 
2. Sterilizer; 
3. Fast Heating; 
4. Baby Food Warmer; 
5. Gentle Defrost.
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Grazie all'apposito 
coperchio incluso, sterilizza 
velocemente biberon, 
tettarelle, massaggiagengive 
e succhietti, eliminando il 
99,9% di germi e batteri. 
Gracias a la tapa especial 
incluida, esteriliza 
rápidamente biberones, 
tetinas, mordedores y 
chupetes, eliminando el 99,9% 
de gérmenes y bacterias.
Thanks to the special lid 
included, it quickly sterilizes 
bottles, teats, teethers and 
pacifiers, eliminating 99.9% of 
germs and bacteria.
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Soluzione compatta che unisce la funzione 
scaldabiberon e sterilizzatore in un solo prodotto.
Solución compacta que combina la función 
calientabiberones y esterilizador en un solo producto.
Compact solution that combines the bottle warmer 
and sterilizer function in a single product.
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•	 Timer programmabile, fino a 12 ore.
•	 Mantenimento automatico della temperatura.
•	 Compatibile con la maggior parte di vasetti e biberon in plastica o vetro, 

anche a collo largo (diametro fino a 8,5 cm).
•	 Protezione da surriscaldamento integrata.
•	 Temporizador programable, hasta 12 horas.
•	 Mantenimiento automático de la temperatura.
•	 Compatible con la mayoría de frascos y botellas de plástico o vidrio, 

incluso los de cuello ancho (diámetro de hasta 8,5 cm).
•	 Protección contra sobrecalentamiento incorporada.
•	 Programmable timer, up to 12 hours.
•	 Automatic temperature maintenance.
•	 Compatible with most plastic or glass jars and bottles, even wide-necked 

(diameter up to 8.5 cm).
•	 Integrated overheating protection.
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Esterilizador y secadora 2 en 1

2-in-1 Sterilizer and Dryer
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Un unico dispositivo per sterilizzare, 
asciugare con aria purificata e 
mantenere tutto sterile fino a 72 ore.
Un solo dispositivo para esterilizar, secar 
con aire purificado y mantener todo 
esterilizado hasta 72 horas.
A single device to sterilize, dry with 
purified air and keep everything sterilized 
for up to 72 hours.
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Asciugatura con aria 
purificata da filtro HEPA. 
Filtro di ricambio incluso.
Secado con aire purificado por 
filtro HEPA. Filtro de repuesto 
incluido.
Drying with purified air from 
HEPA filter. Replacement filter 
included.

Elimina in modo naturale il 
99,99% di germi e batteri da 
biberon, ciucci, dentaruoli e 
altri accessori.
Elimina de forma natural 
el 99,99% de los gérmenes 
y bacterias de biberones, 
chupetes, mordedores y otros 
accesorios. 
Naturally eliminates 99.99% 
of germs and bacteria from 
bottles, pacifiers, teethers and 
other accessories.
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5 programmi: 
1. Sterilizzazione e Asciugatura; 
2. Sterilizzazione (in soli 4 
minuti e 20 secondi*);
3. Asciugatura;
4. Mantenimento 
sterilizzazione (fino a 72 ore);
5. Avvio ritardato (fino a 24 
ore). 
*60 ml di acqua, tempo di 
riscaldamento escluso.
5 programas: 
1. Esterilización y Secado; 
2. Esterilización (en sólo 4 
minutos y 20 segundos*) 
3. Secado; 
4. Mantenimiento de la 
esterilización (hasta 72 horas); 
5. Inicio retardado (hasta 24 
horas). 
*60 ml de agua, sin contar el 
tiempo de calentamiento.
5 programs: 
1. Sterilization and Drying; 
2. Sterilization (in just 4 
minutes and 20 seconds*); 
3. Drying; 
4. Sterilization Maintenance 
(up to 72 hours); 
5. Delayed Start (up to 24 
hours). 
*60 ml of water, excluding 
heating time.
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Puoi sterilizzare 6 biberon a collo 
largo (fino a 11 a collo stretto).
Puedes esterilizar 6 biberones de 
cuello ancho (hasta 11 de cuello 
estrecho).
It can sterilize 6 wide-neck bottles 
(up to 11 narrow-neck bottles).

2 modalità d'utilizzo: a pieno 
carico (biberon+accessori) o 
compatta (solo accessori).
2 modos de uso: completamente 
cargado (botella + accesorios) o 
compacto (sólo accesorios).
2 modes of use: full load (bottle 
+ accessories) or compact 
(accessories only).
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SY Sterilizzatore a vapore

Esterilizador de vapor

Steam steriliser
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Sterilizzatore a vapore, elimina il 
99,9% di germi e batteri.

Esterilizador a vapor, elimina el 
99.9% de gérmenes y bacterias.

Steam sterilizer, eliminates 99.9% 
of germs and bacteria.
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Lasciando chiuso l’apparecchio 
gli elementi rimangono 
sterilizzati fino a 24 ore.
Dejando el aparato cerrado 
los elementos permanecen 
esterilizados hasta 24 horas.
By leaving the appliance 
closed, the elements remain 
sterilized for up to 24 hours.

Ciclo di sterilizzazione ultra 
rapido in soli 6 minuti. 
Ciclo de esterilización ultra 
rápido en solo 6 minutos. 
Ultra-fast sterilization cycle in 
just 6 minutes. 
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Ampia piastra riscaldante in 
acciaio inox, facile da pulire 
in caso di depositi di calcare, 
altamente performante e 
durevole.
Placa calefactora de gran 
tamaño de acero inoxidable, 
fácil de limpiar en caso de 
depósitos de cal, de alto 
rendimiento y duradera.
Large stainless steel heating 
plate, easy to clean in case 
of limescale deposits, high 
performance and durable.
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•	 Cestello superiore per piccoli elementi come 
succhietti e tettarelle.

•	 Può contenere fino a 6 biberon ed accessori.
•	 Cesta superior para artículos pequeños como 

chupetes y tetinas.
•	 Tiene capacidad para hasta 6 botellas y accesorios.
•	 Upper basket for small items such as pacifiers and 

teats.
•	 It can hold up to 6 bottles and accessories.
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Esterilizador para microondas

Microwave steriliser
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Sterilizzatore compatto adatto anche a 
piccoli forni a microonde.

Esterilizador compacto apto también para 
hornos microondas pequeños.

Compact sterilizer also suitable for small 
microwave ovens.
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Manici laterali per evitare 
scottature.
Asas laterales para evitar 
quemaduras.
Side handles to avoid burns.
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Può contenere fino a 3 biberon 
anche a collo largo ed accessori.
Tiene capacidad para hasta 3 
botellas, incluso las de boca 
ancha, y accesorios.
It can hold up to 3 bottles, 
even wide-necked ones, and 
accessories.
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NU-ALTL0001

Elimina il 99,9% di germi 
e batteri in 2 o 4 minuti a 
seconda della potenza del 
forno.
Elimina el 99,9% de gérmenes 
y bacterias en 2 o 4 minutos 
dependiendo de la potencia 
del horno.
Eliminates 99.9% of germs 
and bacteria in 2 or 4 minutes 
depending on the power of 
the oven.
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Lasciando chiuso l’apparecchio 
il contenuto rimane sterile 
per 24 ore.
Dejando el dispositivo cerrado 
el contenido permanece estéril 
durante 24 horas.
If you leave the device closed, 
the contents remain sterile for 
24 hours.

Foro posteriore per favorire 
lo sgocciolamento degli 
oggetti sterilizzati.
Agujero posterior, para vaciar 
fácilmente el exceso de agua 
de los objetos esterilizados. 
Back drying hole to empty 
any remaining water.
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25 cm

21,5 cm

2,
5 

cm

2/4
MIN
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2 Sterilizzatore portatile a raggi UV

Esterilizador UV portátil

Portable UV Sterilizer
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1556

Sterilizza efficacemente tutti i 
modelli di succhietti, tettarelle e 
interno biberon.

Esteriliza eficazmente todos los 
modelos de chupetes, tetinas y el 
interior de los biberones.

Effectively sterilizes all models of 
pacifiers, teats and inside of baby 
bottles.
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AAA

x2

Perfetto anche per 
sterilizzare gli scaldabiberon 
portatili 1162 Warm'n'Go 
e 1163 Warm'n'Mix o altri 
scaldabiberon portatili di 
qualsiasi brand.
Perfecto también para 
esterilizar el calienta biberones 
portátil 1162 Warm'n'Go y 1163 
Warm'n'Mix u otros calienta 
biberones portátiles de 
cualquier marca
Perfect also for sterilizing 
the 1162 Warm'n'Go and 1163 
Warm'n'Mix portable bottle 
warmers or any other brand.

IT

ES

EN

Tecnologia a raggi UV 
che sterilizza attraverso la 
creazione di ozono, con un 
effetto disinfettante naturale 
e super veloce, inodore e 
insapore.
Tecnología UV que esteriliza 
mediante la creación de ozono, 
con un efecto desinfectante 
natural y súper rápido, sin olor 
ni sabor.
UV technology that sterilizes 
through the creation of ozone, 
with a natural and super fast 
disinfectant effect, odorless 
and tasteless.

Elimina il 99,99% di germi e 
batteri in soli 2 minuti.
Elimina el 99,99% de gérmenes 
y bacterias en sólo 2 minutos.
Eliminates 99.99% of germs 
and bacteria in just 2 minutes.
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Ideale anche per 
sterilizzare le testine 
dello spazzolino.

También es ideal para 
esterilizar cabezales 
de cepillos de dientes.

Also ideal for 
sterilizing toothbrush 
heads.

Piccolo e compatto, 
comodo da tenere in 
borsa.

Pequeño y compacto, 
cómodo para llevar en 
el bolso.

Small and compact, 
convenient to keep in 
your bag.

IT IT
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1162 1163
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L Biberon Materno Feel

Biberones Materno Feel

Materno Feel Baby bottle
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I biberon anti-colica MATERNO FEEL con tettarella speciale approvata AIO sono studiati per imitare 
perfettamente il capezzolo materno, agevolando l’alternanza seno-biberon senza interrompere 
l’abitudine del bambino alla poppata naturale. Un supporto per la mamma e maggior comfort per il bebè. 
Los biberones anticólicos MATERNO FEEL con tetina especial homologada AIO están diseñados para 
imitar perfectamente el pezón materno, facilitando la alternancia entre pecho y biberón sin interrumpir el 
hábito de alimentación natural del bebé. Apoyo para la madre y mayor comodidad para el bebé.
The anti-colic MATERNO FEEL bottles with special AIO approved teat are designed to perfectly imitate 
the mother’s nipple, facilitating the alternation between breast and bottle without interrupting the baby’s 
habit of natural feeding. Support for the mother and greater comfort for the baby.
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Tettarella piatta e allungata per facilitare il 
naturale movimento peristaltico della lingua.
Tetina plana y alargada que facilita el movimiento 
natural peristáltico de la lengua.
Flat and longer nipple to facilitate the natural 
tongue peristaltic movement.

La base concava simula la naturale elasticità del 
capezzolo materno durante la poppata.
La base cóncava simula la elasticidad natural del 
pezón materno al mamar.
The hollow base simulates the natural elasticity of 
the maternal nipple during breastfeeding.

Valvola anti-colica sul fondo: l’aria entra dalla base 
e non si mescola con il latte durante la poppata, 
prevenendo coliche gassose e otiti.
Válvula anticólicos en la parte inferior: el aire entra 
por la base y no se mezcla con la leche durante 
la alimentación, previniendo cólicos por gases e 
infecciones de oído.
Anti-colic valve on the bottom: air enters from the base 
and does not mix with milk during feeding, preventing 
gas colic and ear infections.

L’ampia superficie a contatto con le labbra aumenta 
la sensazione del contatto con il seno materno.
La amplia superficie de contacto con los labios aumenta 
la sensación del contacto con el pecho materno. 
The broad surface enhances the sensation of being in 
contact with the maternal breast.

Finitura “skin-like” ad effetto pelle che ricorda il 
capezzolo della mamma.
Acabado «skin-like» con efecto piel que recuerda 
al pezón de la madre.
Skin-like surface to resemble the real nipple.
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6011 6031 6051
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L Biberon

Biberón

Baby bottle
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NU-ALMB0064

6031 - 250ml

NU-ALMB0065

6031 - 250ml

NU-ALMB0066

6031 - 250ml

NU-ALMB0061

6011 - 150ml

NU-ALMB0063

6011 - 150ml

NU-ALMB0067

6051 - 330ml

NU-ALMB0068

6051 - 330ml

NU-ALMB0069

6051 - 330ml

NU-ALMB0062

6011 - 150ml

0m

2m

3m

+

+

+

150ml

250ml

330ml
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150ml

250ml

330ml
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Biberon

Biberón

Baby bottle
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NU-ALMB3011

6130 - 250ml

NU-ALMB3012

6130 - 250ml

NU-ALMB3013

6130 - 250ml

NU-ALMB3001

6110 - 150ml

NU-ALMB3003

6110 - 150ml

NU-ALMB3021

6150 - 330ml

NU-ALMB3022

6150 - 330ml

NU-ALMB3023

6150 - 330ml

NU-ALMB3002

6110 - 150ml
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NU-ALMB1040

6033 - 240ml

NU-ALMB1038

6033 - 240ml

NU-ALMB1041

6033 - 240ml

NU-ALMB1031

6013 - 140ml

NU-ALMB1032

6013 - 140ml

NU-ALMB1033

6013 - 140ml
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O Biberon in vetro

Biberón de vidrio

Glass baby bottle
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6013 6033

Gli unici biberon in vetro 
con la valvola anti-colica 
sul fondo della bottiglia: un 
aiuto efficace per prevenire 
le coliche gassose e le otiti. 
Realizzati in vetro borosilicato 
per uso alimentare di 
altissima qualità:
•	 sicuri e atossici, per natura 

privi di BPA. 
•	 più spessi rispetto agli 

altri biberon in vetro, 
mantengono meglio la 
temperatura e sono più 
resistenti a cadute e shock 
termici.

•	 facili da lavare e 
sterilizzare. 

•	 eco-sostenibili.

Los únicos biberones de 
vidrio con válvula anticólicos 
en la parte inferior del 
biberón: una ayuda eficaz 
para prevenir los cólicos 
gaseosos y las infecciones 
de oído. Fabricado con vidrio 
de borosilicato de grado 
alimenticio de la más alta 
calidad:
•	 Seguro y no tóxico, 

naturalmente libre de BPA.
•	 Más gruesas que otras 

botellas de vidrio, 
mantienen mejor la 
temperatura y son más 
resistentes a las caídas y a 
los choques térmicos.

•	 Fácil de lavar y esterilizar.
•	 eco-sostenible.

IT ES The only glass bottles with an 
anti-colic valve on the bottom 
of the bottle: an effective aid 
in preventing gas colic and 
ear infections. Made of the 
highest quality food grade 
borosilicate glass:
•	 safe and non-toxic, 

naturally BPA-free.
•	 thicker than other glass 

bottles, they maintain 
temperature better and are 
more resistant to falls and 
thermal shock.

•	 easy to wash and sterilize.
•	 eco-sustainable.

EN

0m 2m
+ +

140ml 240ml

PREMI E RICONOSCIMENTI
•	 Miglior Biberon.
•	 L’unica tettarella approvata dall’AIO-

Associazione Italiana Odontoiatri 
per supportare lo sviluppo naturale 
di denti e palato.

PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS 
•	 El mejor biberón.
•	 La única tetina aprobada por la AIO-

Asociación de Dentistas Italianos 
para favorecer el desarrollo natural 
de los dientes y del paladar.

AWARDS AND RECOGNITIONS
•	 Best Baby Bottle.
•	 The only teat approved by the AIO 

(Italian Dentists Association) to 
promote the natural development of 
teeth and palate.
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I Set 2 tettarelle + 1 valvola anticolica

Set de 2 tetinas + 1 válvula anticólicos

Set of 2 teats + 1 anti-colic valve
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6061 6062 6063 6064

Flusso Y: 
per la pappa

Flujo Y: 
para la papilla

Flow Y: 
for baby food

Le tettarelle dei biberon Nuvita sono 
disponibili con 4 diversi flussi.

Las tetinas del biberón Nuvita están 
disponibles en 4 flujos diferentes.

The Nuvita baby bottle teats are available 
with 4 different flow rates.
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Flusso 3: veloce

Flujo 3: veloz

Flow 3: fast
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Flusso 2: medio

Flujo 2: medio

Flow 2: medium
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Flusso 1: lento

Flujo 1: lento

Flow 1: slow
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NU-ALMB0010

6061

NU-ALMB0011

6062 6063

NU-ALMB0012 NU-ALMB0013

6064



SUCCHIETTI

CHUPETES

PACIFIERS
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44	 Succhietti in silicone
45	 Succhietti super-traspiranti
49	 Nastrini porta-succhietto

44	 Chupetes de silicona
45	 Chupetes súper transpirables
49	 Portachupetes

44	 Silicone Pacifiers
45	 Super Breathable Pacifiers
49	 Pacifier holders
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NU-ALPF0102NU-ALPF0101
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SE Set 2 succhietti in silicone 

con tettarella ortodontica

Set de 2 chupetes de silicona 
con tetina ortodóntica

Set of 2 soft silicone pacifiers 
with orthodontic teat
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7052 NUOVO COLORE

Succhietto realizzato completamente in morbido silicone, per una sensazione ultra-confortevole 
durante la suzione. Adatto per i primi mesi di vita quando il neonato dorme più a lungo. 
Chupete fabricado íntegramente en silicona suave, para una sensación ultraconfortable al succionar. 
Adecuado para los primeros meses de vida cuando el recién nacido duerme más tiempo.
Pacifier made entirely of soft silicone, for an ultra-comfortable sensation during sucking. Suitable for the 
first months of life when the newborn sleeps longer.
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La tettarella ortodontica 
supporta il naturale sviluppo 
del palato e non si deforma nel 
tempo
La tetina de ortodoncia 
favorece el desarrollo natural 
del paladar y no se deforma 
con el tiempo.
The orthodontic teat supports 
the natural development 
of the palate and does not 
deform over time.

Fori di ventilazione laterali 
per una maggiore aerazione 
intorno alla bocca ed una 
respirazione migliore.
Orificios de ventilación 
laterales para una mayor 
ventilación alrededor de la 
boca y una mejor respiración.
Side ventilation holes for 
greater ventilation around the 
mouth and better breathing.

ITIT
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Astuccio SteriCase con 
pratici scomparti, ideale 
per mantenerli puliti e 
per sterilizzarli nel forno a 
microonde. 
SteriCase con prácticos 
compartimentos, ideal para 
mantenerlos limpios y para 
esterilizarlos en el microondas.
SteriCase with practical 
compartments, ideal for 
keeping them clean and 
for sterilising them in the 
microwave.
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Powder Blue + Sage Green English Rose + Sage Green
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La particolare mascherina 
a griglia ha un’elevatissima 
aerazione intorno alla bocca, 
facilita la respirazione ed evita 
i ristagni di saliva, causa delle 
“irritazioni da ciuccio”.
La mascarilla de rejilla especial 
tiene una ventilación muy alta 
alrededor de la boca, facilita la 
respiración y evita la irritación 
del chupete durante el sueño.
The special grid mask features 
excellent ventilation around 
the mouth area, making 
breathing easier while 
preventing pacifier irritation 
during sleep.

Disponibili con tettarella 
ortodontica o simmetrica in 
modo che ogni bambino possa 
“scegliere” quella che sente più 
adatta al suo palato. La forma 
sottile alla base asseconda 
la naturale chiusura della 
bocca ed assicura il corretto 
posizionamento della lingua. 
Disponible con tetinas 
ortodóncicas o simétricas 
para que cada niño pueda 
“elegir” la que mejor se adapte 
a su paladar. La forma fina 
de la base favorece el cierre 
natural de la boca y asegura la 
correcta posición de la lengua.
Available with orthodontic or 
symmetrical teats so that each 
child can “choose” the one that 
feels best suited to his palate. 
The thin shape at the base 
supports the natural closing 
of the mouth and ensures 
the correct positioning of the 
tongue.
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Cappuccio protettivo 
progettato sia per mantenere 
il succhietto pulito sia per 
poterlo sterilizzare nel forno 
a microonde con la semplice 
aggiunta di acqua. 
Tapa protectora diseñada 
tanto para mantener limpio 
el chupete como para poder 
esterilizarlo en el microondas 
con la simple adición de agua.
Protective cap designed to 
both keep the pacifier clean 
and to be able to sterilize it 
in the microwave with the 
simple addition of water.
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A
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5 Succhietti super traspiranti

Chupetes súper transpirables

Lightweight breathable pacifiers
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Air.55 è la linea di succhietti traspiranti in silicone anallergico “skin-like” effetto pelle 
come il capezzolo materno. Studiati per non interferire con il naturale sviluppo del palato 
ed offrire un maggior effetto calmante e rassicurante come il capezzolo materno.
Air.55 es la línea de chupetes transpirables en silicona hipoalergénica “skin-like” con 
efecto piel como el pezón materno. Diseñado para no interferir con el desarrollo natural 
del paladar y ofrecer un mayor efecto calmante y tranquilizador como el pezón materno.
Air.55 is the line of breathable pacifiers in hypoallergenic “skin-like” silicone with a skin 
effect like the mother’s nipple. Designed not to interfere with the natural development 
of the palate and to offer a greater calming and reassuring effect like the mother’s nipple.
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ORTODONTICA 
ORTODÓNCICA
ORTHODONTIC

SIMMETRICA
SIMÉTRICA
SYMMETRICAL

La versione “Glow in The 
Dark” si illumina al buio.
La versione “Glow in The 
Dark” si illumina al buio.
The “Glow in The Dark” 
version glows in the dark.
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VIDEO
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NU-ALPF2243

TR
Y

 M
E 

P
A

C
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Paquete de prueba

Try me pack
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706X4

Confezione prova composta da 4 succhietti: 2 con tettarella simmetrica e 2 con tettarella ortodontica. 

Paquete de prueba compuesto por 4 chupetes: 2 con tetinas simétricas y 2 con tetinas ortodóncicas.

Try Me Pack consisting of 4 pacifiers: 2 with symmetrical teats and 2 with orthodontic teats.
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La colorazione ed il design 
neutro rendono questa 
confezione ideale sia per 
maschi che per femmine ed 
un’ottima idea regalo anche 
per un baby shower.
El color y el diseño neutros 
hacen que este paquete sea 
ideal tanto para niños como 
para niñas y también una 
excelente idea de regalo para 
un baby shower.
The neutral colour and design 
make this package ideal 
for both boys and girls and 
a great gift idea for a baby 
shower too.

Ideale per far provare al 
bambino le diverse forme 
di tettarella e fargli scegliere 
quella che sente più adatta per 
il suo palato. 
Ideal para que tu bebé pruebe 
diferentes formas de tetinas y 
elija la que mejor se adapte a 
su paladar.
Ideal for letting your baby try 
out different teat shapes and 
choose the one that feels best 
for his palate.
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PREMI E RICONOSCIMENTI 
Miglior succhietto per neonati.
Premios y reconocimientos 
El mejor chupete para recién nacidos.
AWARDS AND RECOGNITIONS 
Best pacifier for newborns.
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ORTODONTICA

SIMMETRICA
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+4 succhietti con 
tettarella ortodontica

4 chupetes con tetina 
anatómica

4 pacifiers with 
orthodontic teat

4 succhietti con 
tettarella ortodontica

2 chupetes con tetina 
anatómica

2 pacifiers with 
orthodontic teat
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70644

70842

70654

4 succhietti con 
tettarella simmetrica

4 chupetes con tetina 
simétrica

4 pacifiers with 
symmetric teat
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A
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6M
+ 2 succhietti con 

tettarella simmetrica

2 chupetes con tetina 
simétrica

2 pacifiers with 
symmetric teat
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70852

70842
NU-ALPF2229

70852
NU-ALPF2235

70852
NU-ALPF2240
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+4 succhietti con 

tettarella ortodontica

4 chupetes con tetina 
anatómica

4 pacifiers with 
orthodontic teat
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70844 70854

4 succhietti con 
tettarella simmetrica

4 chupetes con tetina 
simétrica

4 pacifiers with 
symmetric teat
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O Nastrino porta-succhietto con anello

Portachupete con anillo

Pacifier holder with ring
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6070 6070 COOL!

Sage GreenPowder BlueEnglish Rose

NU-ALPF2253NU-ALPF2251NU-ALPF2252
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O Nastrino porta-succhietto con bottone di chiusura

Portachupete con botón de presión

Pacifier holder with snap-fastener
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6071 NUOVO COLORE

English Rose

NU-ALPF2255

Powder Blue Sage Green

NU-ALPF2254 NU-ALPF2256
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IGIENE ORALE

CUIDADO BUCAL

ORAL CARE
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52	 Spazzolini
54	 Massaggia gengive

52	 Cepillos de dientes
54	 Masajeador de mordedores

52	 Toothbrushes
54	 Teeth Massagers
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• SONIC TECHNOLOGY • SONIC TECHNOLOGY • SONIC TECHNOLOGY • 
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NU-IBOC0035
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R
E Spazzolino elettrico per neonati e bambini

Cepillo de dientes eléctrico para bebés y niños

Electric toothbrush for babies and kids
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1151B

VIDEO

L’unico spazzolino elettrico delicato, efficace e sicuro per 
prendersi cura dell’igiene orale fin dai primi mesi di vita. 
El único cepillo de dientes eléctrico suave, eficaz y seguro para 
cuidar la higiene bucal desde los primeros meses de vida.
The only gentle, effective and safe electric toothbrush to take 
care of oral hygiene from the first months of life.
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Tecnologia Sonic: più delicata 
della tecnologia roto-oscillante 
e per questo più adatta per 
neonati e bambini piccoli. 
5 volte più efficace dello 
spazzolino manuale.
Tecnología sónica: más 
suave que la tecnología roto-
oscilante y por tanto más 
adecuada para recién nacidos 
y niños pequeños. 5 veces 
más eficaz que un cepillo de 
dientes manual.
Sonic Technology: more gentle 
than the roto-oscillating 
technology and therefore 
more suitable for newborns 
and small children. 5 times 
more effective than a manual 
toothbrush.

Ideale dai 3 mesi ai 5 anni, 
aiuta a prevenire la carie 
grazie a 3 modalità di 
spazzolamento e testine 
intercambiabili.
Ideal para niños de 3 meses 
a 5 años, ayuda a prevenir la 
caries dental gracias a sus 3 
modos de cepillado y cabezales 
intercambiables.
Ideal for children aged 3 
months to 5 years, it helps 
prevent tooth decay thanks 
to 3 brushing modes and 
interchangeable heads.
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Luce LED temporizzata per 
indicare il tempo corretto di 
spazzolamento (2 minuti).
Luz LED temporizada para 
indicar el tiempo correcto de 
cepillado (2 minutos).
Timed LED light to indicate 
the correct brushing time 
(2 minutes).
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Testine disponibili in due misure: 
S (Piccola) da 3 a 18 mesi; 
M (Media) da 19 mesi a 5 anni. 
Cabezales disponibles en dos tamaños 
S (Pequeño) de 3 a 18 meses; 
M (Mediana) de 19 meses a 5 años.
Brush heads available in two sizes: 
S (Small) from 3 to 18 months; 
M (Medium) from 19 months to 5 years.
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Morbide setole in nylon DuPont® delicate su gengive 
e denti, assicurano una durata 2 volte maggiore di un 
normale spazzolino.
Las cerdas suaves de nailon DuPont® son delicadas con las 
encías y los dientes y duran 2 veces más que un cepillo de 
dientes normal.
Soft DuPont® nylon bristles are gentle on gums and teeth 
and last 2 times longer than a normal toothbrush.

IT

ES

EN



52 53

3 MODALITÀ 
DI AZIONE in 
base all’età del 
bambino

3 MODOS DE 
ACCIÓN según 
la edad del niño

3 MODES 
OF ACTION 
depending on 
the age of the 
child
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1 2 3

SONIC
16000

SONIC
22000

SONIC
22000

vibrazioni al min vibrazioni al min vibrazioni al min
alternate

1. SENSIBILE per la pulizia delle gengive e dei primi dentini 
2. PROFONDA. 3. PROFONDA PULSATA per rimuovere la placca
1. SENSITIVE para la limpieza de encías y primeros dientes 
2. PROFUNDO. 3. PULSADO PROFUNDO para eliminar la placa
1. SENSITIVE for cleaning gums and first teeth 
2. DEEP. 3. DEEP PULSED to remove plaque
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IO Set 2 testine intercambiabili: 

Piccola [S]  /  Media [M]

Set de 2 Cabezales intercambiables: 
Pequeño [S]  / Mediano [M]

Set of 2 Interchangeable brush 
heads: Small [S]  / Medium [M]
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NU-IBOC0022 NU-IBOC0023
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LE Set igiene orale per bambini

Kit de higiene bucal para niños

Oral hygiene set for children
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PREMI E RICONOSCIMENTI
•	 Miglior Prodotto Innovativo per l’Igiene Orale.
•	 L’unico spazzolino approvato dalla Associazione 

Italiana Odontoiatri (AIO).
PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS 
•	 El mejor producto innovador para la higiene bucal.
•	 El único cepillo de dientes aprobado por la 

Asociación Italiana de Dentistas (AIO).
AWARDS AND RECOGNITIONS
•	 Best Innovative Product for Oral Hygiene.
•	 The only toothbrush approved by the Italian 

Dentists Association (AIO).
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Set per abituare il bambino ad una corretta routine dentale fin dai primi mesi:
•	 Spazzolino in silicone a doppia faccia per pulire 

e massaggiare gengive e bocca.
•	 Spazzolino con setole morbide, perfetto per i primi dentini.
•	 Pulisci-lingua in silicone ultra morbido.
•	 Anello anti-soffocamento.
Preparado para acostumbrar a tu hijo a una correcta 
rutina dental desde los primeros meses:
•	 Cepillo de dientes de silicona de doble cara para limpiar y masajear encías y boca.
•	 Cepillo de dientes con cerdas suaves, perfecto para los primeros dientes.
•	 Limpiador de lengua de silicona ultra suave.
•	 Anillo anti-asfixia.
Set to get your baby used to a proper dental routine from the first months:
•	 Double-sided silicone toothbrush to clean and massage gums and mouth.
•	 Toothbrush with soft bristles, perfect for the first teeth.
•	 Ultra-soft silicone tongue cleaner.
•	 Anti-choking ring.
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Massaggia gengive in gomma 
morbida adatto per il primo 
periodo della dentizione. 

Mordedor de goma suave 
adecuado para el primer 
periodo de dentición.

Soft rubber teether suitable 
for the first teething period.

Massaggia e pulisce le gengive 
contemporaneamente. 

Masajea y limpia las encías 
al mismo tiempo.

Massages and cleans 
gums at the same time.
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Massaggia gengive

Chupete mordedor

Teether

Massaggia-pulisci gengive

Mordedor-limpiador encías

Teether-gum cleaner
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7003

VIDEO

VIDEO

7006

•	 L’ampia superficie massaggiante con rilievi in 3D procura 
sollievo alle gengive infiammate e le stimola dolcemente. 

•	 La sua forma allungata permette di massaggiare anche 
le gengive in corrispondenza dei molari. 

•	 L’anello è un’ulteriore superficie con rilievi irregolari 
da mordere con soddisfazione.

•	 La gran superficie de masaje con relieves 3D proporciona 
alivio a las encías inflamadas y las estimula suavemente.

•	 Su forma alargada también permite cepillar las encías 
cercanas a las muelas.

•	 L’anello è un’ulteriore superficie con rilievi irregolari 
da mordere con soddisfazione.

•	 The large massaging surface with 3D texture provides 
relief to inflamed gums and gently stimulates them.

•	 Its elongated shape also allows you to brush the gums 
near the molars.

•	 The ring is an additional surface with irregular texture 
to bite with satisfaction.

•	 L’innovativa superficie 3D con struttura ad “S” aiuta a pulire 
gengive e dentini nel periodo delle prime pappe.

•	 Disegnato per essere comodamente maneggiato dal bambino 
ed efficace anche sulla parte posteriore della bocca.

•	 Materiale in morbida gomma e diverse forme in rilievo per 
massaggiare e dare sollievo. Sterilizzabile sia a caldo che a freddo.

•	 La innovadora superficie 3D con estructura en “S” ayuda a limpiar 
las encías y los dientes durante el primer período de alimentación.

•	 Diseñado para ser manejado cómodamente por el niño 
y eficaz incluso en la parte posterior de la boca.

•	 Material de goma suave y diferentes formas en relieve para 
masajear y proporcionar alivio. Esterilizable tanto en frío 
como en caliente.

•	 The innovative 3D surface with an “S” structure helps clean 
gums and teeth during the first feeding period.

•	 Designed to be comfortably handled by the child 
and effective even on the back of the mouth.

•	 Soft rubber material and different embossed shapes 
to massage and give relief. Sterilizable both hot and cold.
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NU-IBOC0031

NU-IBOC0033

Powder Blue

Powder Blue

NU-IBOC0032

NU-IBOC0034

English Rose

English Rose

2m
+

4m
+
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Báscula para mamá y bebé

Body scale for mum and baby

IT

ES

EN

1330

VIDEO

Bilancia evolutiva che monitora tramite App il peso della mamma prima 
e dopo il parto e lo sviluppo del bambino a partire dalla nascita.
Báscula evolutiva que monitoriza el peso de la madre antes y después del 
parto y el desarrollo del niño desde el nacimiento mediante App.
Evolutionary body scale that monitors the mother’s weight before and 
after giving birth and the child’s development from birth via App.
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Segue la crescita del 
bambino confrontando i 
dati di peso e altezza con 
i percentili di riferimento 
e segnalando eventuali 
variazioni.
Monitorea el crecimiento del 
niño comparando datos de 
peso y altura con percentiles 
de referencia y reportando 
cualquier variación.
It monitors the child’s growth 
by comparing weight and 
height data with reference 
percentiles and reporting any 
variations.
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Durante la gravidanza e dopo 
il parto, aiuta a monitorare 
il peso della mamma per 
assicurarsi che rientri nei valori 
corretti di buona salute.
Durante el embarazo y 
después del parto, ayuda a 
controlar el peso de la madre 
para garantizar que esté 
dentro del rango saludable.
During pregnancy and after 
giving birth, it helps monitor 
the mother’s weight to ensure 
it is within the healthy range.

L’unica bilancia con 
Intelligenza Artificiale 
integrata, per confrontare i 
dati con i parametri medici 
ufficiali e dare informazioni 
utili sullo stato di salute.
La única báscula con 
Inteligencia Artificial 
integrada, para comparar 
datos con parámetros médicos 
oficiales y proporcionar 
información útil sobre el 
estado de salud.
The only body scale 
with integrated Artificial 
Intelligence, to compare 
data with official medical 
parameters and provide useful 
information on health status.
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•	 Rilevazione precisa del peso fino a 30 kg con 
intervalli di 5 gr, utile per la doppia pesata dei 
neonati prima e dopo la poppata.

•	 Misuratore di altezza stampato sul vassoio.
•	 Detección precisa de peso hasta 30 kg con 

intervalos de 5 g, útil para el doble pesaje de los 
recién nacidos antes y después de la alimentación.

•	 Calibre de altura impreso en la bandeja.
•	 Precise weight detection up to 30 kg with 5 g 

intervals, useful for double weighing of newborns 
before and after feeding.

•	 Height measurer printed on the tray.
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LE Aspiratore nasale elettrico

Aspirador nasal eléctrico

Electric nasal aspirator
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VIDEO

3 beccucci intercambiabili in 
silicone morbido, con forme 
diverse per differenti tipi di 
muco (denso, superficiale o in 
profondità).
3 boquillas intercambiables de 
silicona suave, con diferentes 
formas para aspirar distintos 
tipos de moco (denso, 
superficial o profundo).
3 interchangeable soft silicone 
nozzles, with different shapes 
to aspirate different types of 
mucus (dense, superficial or 
deep).

Batteria ricaricabile a 
lunga autonomia (circa 20 
aspirazioni con una ricarica).
Batería recargable de larga 
duración (aproximadamente 
20 succiones con una carga).
Long-lasting rechargeable 
battery (approximately 20 
suctions with one charge).

Potenza regolabile con 
5 livelli di intensità di 
aspirazione per adattarsi dal 
semplice raffreddore alla 
congestione più ostinata.
Potencia regulable con 5 
niveles de intensidad de 
succión para adaptarse desde 
un simple resfriado hasta la 
congestión más persistente.
Adjustable power with 5 levels 
of suction intensity to adapt 
from a simple cold to the most 
stubborn congestion.
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La soluzione efficace, delicata e confortevole per liberare il naso 
dei bambini dal muco migliorando la respirazione, fin dalla nascita.
La solución eficaz, suave y cómoda para liberar la mucosidad de la 
nariz de los niños, mejorando la respiración, desde el nacimiento.
The effective, gentle and comfortable solution to free children’s 
noses from mucus, improving breathing, right from birth.

IT

ES

EN

NU-IBNA0001

Ninne nanne rilassanti e luci 
colorate per intrattenere e 
tranquillizzare il bambino. 
Canciones de cuna relajantes 
y luces de colores para 
entretener y calmar a tu bebé.
Relaxing lullabies and 
coloured lights to entertain 
and calm the baby.

Astuccio rigido comodo e 
igienico, per avere sempre 
tutto pronto, pulito e a portata 
di mano. 
Estuche rígido cómodo e 
higiénico, para tener siempre 
todo a punto, limpio y a mano.
Convenient and hygienic hard 
case, to always have everything 
ready, clean and at hand.
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Facile da pulire inserendo 
la punta in acqua calda 
ed avviando l’accensione. 
Componenti sterilizzabili a 
caldo.
Fácil de limpiar insertando 
la punta en agua caliente y 
encendiendo el encendido. 
Componentes esterilizables por 
calor.
Easy to clean by inserting the tip 
into hot water and turning it on. 
Heat sterilizable components.

IT

ES

EN



58 59

TE
R

M
O

M
ET

R
O

 D
IG

IT
A
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Termómetro digital frontal / auricular

Digital thermometer forehead / ear
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VIDEO

In appena 1 secondo misura in modo accurato non solo la 
temperatura corporea ma anche quella di liquidi e alimenti 
(acqua del bagnetto, biberon di latte o pappa).
En sólo 1 segundo mide con precisión no sólo la temperatura 
corporal sino también la de líquidos y alimentos (agua del baño, 
biberón de leche o papilla).
In just 1 second it accurately measures not only body 
temperature but also that of liquids and foods (bath water, 
bottle of milk or baby food).
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Display LCD retroilluminato 
con codice colore e avviso 
sonoro e visivo in caso di 
febbre elevata.
Pantalla LCD retroiluminada 
con código de colores y 
advertencia sonora y visual en 
caso de fiebre alta.
Backlit LCD display with colour 
code and audible and visual 
warning in case of high fever.
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Copri-sonda magnetico 
rimovibile, per passare 
automaticamente dalla 
modalità frontale ad 
auricolare.
Cubierta de sonda magnética 
extraíble, para cambiar 
automáticamente del modo 
frontal al modo oído.
Removable magnetic probe 
cover, to automatically switch 
from frontal to ear mode.

Misurazione 4 in 1: modalità 
frontale (diversificata per 
adulti o bambini), auricolare e 
per oggetti.
Medición 4 en 1: modo frontal 
(diferenciado para adultos 
o niños), modo oído y modo 
objeto.
4 in 1 measurement: frontal 
mode (differentiated for adults 
or children), ear and object 
mode.

•	 Memorizza le ultime 40 misurazioni.
•	 Segnalazione batterie scariche.
•	 Almacena las últimas 40 mediciones.
•	 Advertencia de batería baja.
•	 Stores the last 40 measurements.
•	 Low battery warning.

•	 Funzionamento sound/mute e spegnimento automatico.
•	 Pratica custodia in velluto.
•	 Operación con sonido/silencio y apagado automático.
•	 Práctico estuche de terciopelo.
•	 Sound/mute and auto power off.
•	 Practical velvet case.
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Termómetro auricular infrarrojo digital

Digital infrared ear thermometer
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Termometro digitale per misurare 
la temperatura dall’orecchio.
Termómetro digital para medir la 
temperatura del oído.
Digital thermometer to measure 
temperature from the ear.

IT

ES

EN

Comodo supporto dedicato.

Soporte dedicado conveniente.

Convenient dedicated support.
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Pulsante ON/OFF che si 
illumina al buio e avviso 
sonoro e visivo in caso di 
febbre elevata.
Botón ON/OFF que se ilumina 
en la oscuridad y advertencia 
sonora y visual en caso de 
fiebre alta.
ON/OFF button that lights up 
in the dark and audible and 
visual warning in case of high 
fever.

Display retroilluminato con 
codice colore in base alla 
temperatura rilevata, per 
facilitare la lettura.
Pantalla retroiluminada con 
código de color según la 
temperatura detectada, para 
una fácil lectura.
Backlit display with colour 
code based on the detected 
temperature, for easy reading.

Memorizza le ultime 32 misurazioni.

Almacena las últimas 32 mediciones.

Stores the last 32 measurements.
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38.1°C ~ 42.9°C 37.4°C ~ 38.0°C 34.0°C ~ 37.3°C

Misura la temperatura 
auricolare in modo preciso 
in soli 3 secondi.
Mide la temperatura del 
oído con precisión en solo 3 
segundos.
Measures ear temperature 
accurately in just 3 seconds.
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NU-IBTE0024

NU-IBTE0023

NU-IBTE0021

NU-IBTE0022

Ideale per misurare facilmente la 
temperatura dei più piccoli, senza 
infastidire il bambino. 
Ideal para medir fácilmente la 
temperatura de los más pequeños, 
sin molestar al niño.
Ideal for easily measuring the 
temperature of the little ones, 
without disturbing the child.

Misurazione in 30 secondi. La punta flessibile permette 
di rilevare la febbre per via ascellare, orale o rettale.
Medición en 30 segundos. La punta flexible permite 
detectar la fiebre por vía axilar, oral o rectal.
Measurement in 30 seconds. The flexible tip allows you 
to detect fever by axillary, oral or rectal route.
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Termometro a succhietto

Termómetro de chupete

Pacifier thermometer

Termometro digitale con punta flessibile

Termómetro digital con punta flexibile

Digital thermometer with flexible tip
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•	 Avviso acustico a fine misurazione. 
•	 Funzione memoria ultima rilevazione.
•	 Cappuccio protettivo per la massima igiene. 
•	 Facile da pulire, resistente all’acqua.

•	 Aviso acústico al final de la medición.
•	 Función de memoria de última detección.
•	 Tapa protectora para máxima higiene.
•	 Fácil de limpiar, resistente al agua.

•	 Acoustic signal at the end of measurement.
•	 Last measurement memory function.
•	 Protective cap for maximum hygiene.
•	 Easy to clean, water resistant.

•	 Avviso acustico a fine misurazione. 
•	 Funzione memoria ultima rilevazione.
•	 Disponibile in 4 simpatici animaletti.

•	 Aviso acústico al final de la medición.
•	 Función de memoria de última detección.
•	 Disponible en 4 lindos animalitos.

•	 Acoustic alert at the end of measurement.
•	 Last measurement memory function.
•	 Available in 4 cute little animals.
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Nebulizador portátil con tecnología MESH

Wearable nebuliser with MESH technology
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VIDEO

Il più piccolo apparecchio per aerosol indossabile con tecnologia Mesh: garantisce un’efficiente 
nebulizzazione dei farmaci assicurando al contempo una totale libertà di movimento. Ideale 
per bambini e per adulti.
El dispositivo de aerosol portátil más pequeño con tecnología Mesh: garantiza una nebulización 
eficiente de los medicamentos asegurando una total libertad de movimientos. Ideal para niños y 
adultos.
The smallest wearable aerosol device with Mesh technology: ensures efficient nebulization of 
medications while ensuring total freedom of movement. Ideal for children and adults.
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Senza fili e con batteria al 
Litio ricaricabile, per poter 
essere utilizzato ovunque con 
la massima flessibilità.
Inalámbrico y con batería de 
litio recargable, para poder 
utilizarlo en cualquier lugar 
con la máxima flexibilidad.
Cordless and with 
rechargeable lithium battery, 
so it can be used anywhere 
with maximum flexibility.

IT

ES

EN

Innovativo meccanismo di autopulizia 
che si attiva automaticamente dopo 
ogni utilizzo.
Equipado con un innovador mecanismo 
de autolimpieza que se activa 
automáticamente después de cada uso.
Equipped with an innovative self-
cleaning mechanism that activates 
automatically after each use.
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Tecnologia MESH con piastra 
in acciaio inossidabile per una 
migliore frammentazione delle 
particelle del farmaco a favore 
di una terapia più efficace. 
Tecnología MESH con placa 
de acero inoxidable para una 
mejor fragmentación de las 
partículas del medicamento 
para una terapia más efectiva.
MESH technology with 
stainless steel plate for better 
fragmentation of drug 
particles for more effective 
therapy.

Comodo e leggero da 
indossare, lascia le mani 
libere durante la terapia, per 
continuare a lavorare, studiare, 
giocare, cucinare o muoversi 
anche mentre lo si utilizza. 
Rapido e super silenzioso.
Cómodo y ligero de llevar, 
deja tus manos libres durante 
la terapia, para que puedas 
seguir trabajando, estudiando, 
jugando, cocinando o 
moviéndote incluso mientras 
lo usas. Rápido y súper 
silencioso.
Comfortable and lightweight 
to wear, it leaves your hands 
free during therapy, so you can 
continue working, studying, 
playing, cooking or moving 
even while using it. Fast and 
super silent.
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EN PRESTAZIONI:
•	 MMAD: 5 micron ±25%
•	 Dimensione particelle: 

5 micron ±25%
•	 Frazione respirabile: 75%

ACTUACIÓN:
•	 MMAD: 5 micras ±25%
•	 Tamaño de partícula: 

5 micras ±25%
•	 Fracción respirable: 75%

PERFORMANCE:
•	 MMAD: 5 micron ±25%
•	 Particle size: 

5 micron ±25%
•	 Respirable fraction: 75%
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E Apparecchio per aerosol portatile a pistone

Nebulizador para aerosol con pistón portátil

Portable nebuliser for aerosol therapy
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VIDEO

Aerosol portatile a pistone con batteria ricaricabile, per massime 
prestazioni e massima comodità sia a casa che fuori. Ideale per 
bambini e per adulti.
Aerosol de pistón portátil con batería recargable, para un máximo 
rendimiento y la máxima comodidad tanto en casa como fuera de ella. 
Ideal para niños y adultos.
Portable piston aerosol with rechargeable battery, for maximum 
performance and maximum convenience both at home and away. Ideal 
for children and adults.

IT

ES

EN

Ampolla con flusso regolabile 
per personalizzare la velocità 
di erogazione del farmaco e 
adattare così il trattamento alle 
esigenze individuali.
Ampolla con flujo regulable 
para personalizar la velocidad 
de administración del fármaco 
y adaptar así el tratamiento a 
las necesidades individuales.
Ampoule with adjustable flow 
to customize the speed of 
drug delivery and thus adapt 
the treatment to individual 
needs.
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Doppio utilizzo, sia tenendo l’apparecchio in mano che 
appoggiandolo su un piano. Veloce e silenzioso.
Doble uso, tanto sujetando el dispositivo en la mano como 
colocándolo sobre una superficie. Rápido y silencioso.
Dual use, both holding the device in your hand and resting it 
on a surface. Fast and silent.
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Nebulizza in modo efficace 
tutti i tipi di medicinali, inclusi 
quelli a base oleosa e l’acido 
ialuronico. 
Nebuliza eficazmente todo 
tipo de medicamentos, 
incluidos los de base oleosa y 
el ácido hialurónico.
Effectively nebulizes all types 
of medicines, including oil-
based ones and hyaluronic 
acid.
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Leggero, compatto e con 
batteria al Litio ricaricabile, 
può essere utilizzato 
comodamente sia a casa che 
in viaggio.
Ligero, compacto y con batería 
de litio recargable, se puede 
utilizar cómodamente tanto en 
casa como en viaje.
Lightweight, compact and 
with a rechargeable lithium 
battery, it can be used 
comfortably both at home and 
on the go.
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PRESTAZIONI:
•	 MMAD:  ≤3,5 micron
•	 Dimensione particelle: 

0,35 micron ±25%
•	 Frazione respirabile: 80%

ACTUACIÓN:
•	 MMAD: ≤3,5 micras
•	 Tamaño de partícula: 

0,35 micron ±25%
•	 Fracción respirable: 80%

PERFORMANCE:
•	 MMAD: ≤3,5  micron
•	 Particle size: 

0,35 micron ±25%
•	 Respirable fraction: 80%
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Nebulizador para aerosol con pistón

Nebuliser for aerosol therapy
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VIDEO

Dispositivo che offre una terapia efficace e completa per tutta la 
famiglia per il trattamento delle allergie e di tutti i disturbi del 
tratto respiratorio.
Dispositivo que ofrece una terapia efectiva y completa para toda la 
familia para el tratamiento de alergias y todas las afecciones de las 
vías respiratorias.
Device that offers effective and complete therapy for the whole family 
for the treatment of allergies and all respiratory tract disorders.
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Con una frazione respirabile 
dell’80%, assicura una 
distribuzione efficace del 
farmaco per terapie più 
rapide ed efficienti.
Con una fracción respirable del 
80%, asegura una distribución 
efectiva del fármaco para 
terapias más rápidas y 
eficientes.
With a respirable fraction of 
80%, it ensures effective drug 
distribution for faster and 
more efficient therapies.
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Nebulizza finemente tutti 
i tipi di medicinali, inclusi 
quelli a base oleosa e l’acido 
ialuronico, garantendo 
versatilità ed efficacia.
Nebuliza finamente todo tipo 
de medicamentos, incluidos 
los de base oleosa y el ácido 
hialurónico, garantizando 
versatilidad y eficacia.
It finely nebulizes all types 
of medicines, including oil-
based ones and hyaluronic 
acid, ensuring versatility and 
effectiveness.
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Ampolla con flusso regolabile 
per personalizzare la velocità 
di erogazione del farmaco e 
adattare così il trattamento alle 
esigenze individuali.
Ampolla con flujo regulable 
para personalizar la velocidad 
de administración del fármaco 
y adaptar así el tratamiento a 
las necesidades individuales.
Ampoule with adjustable flow 
to customize the speed of drug 
delivery and thus adapt the 
treatment to individual needs.
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Veloce e silenzioso.

Rápido y silencioso.

Fast and silent.
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PRESTAZIONI:
•	 MMAD:  3-5 micron
•	 Dimensione particelle: 

0,5 a 5 micron ±0,5 micron
•	 Frazione respirabile: 80%

ACTUACIÓN:
•	 MMAD: 3-5 micras
•	 Tamaño de partícula: 

0,5 a 5 micron ±0,5 micras
•	 Fracción respirable: 80%

PERFORMANCE:
•	 MMAD: 3-5  micron
•	 Particle size: 

0,5 a 5 micron ±0,5 micron
•	 Respirable fraction: 80%
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Aparato contra picaduras de insectos

Insect Bite Healer

IT

ES

EN

2110

VIDEO

Soluzione sicura e priva di sostanze chimiche per alleviare prurito, gonfiore e disagio 
causati da punture di insetti, grazie alla terapia del calore mirata.
Solución segura y sin químicos para aliviar la picazón, la hinchazón y el malestar 
causados ​​por picaduras de insectos, gracias a la terapia de calor dirigida.
Safe, chemical-free solution to relieve itching, swelling and discomfort caused by 
insect bites, thanks to targeted heat therapy.
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Indicato per le pelli sensibili, 
grazie ai 2 programmi con cui 
personalizzare l’intensità del 
calore (47° C per pelli sensibili 
e 50° C per pelli normali).
Adecuado para pieles 
sensibles, gracias a los 2 
programas con los que podrás 
personalizar la intensidad 
del calor (47° C para pieles 
sensibles y 50° C para pieles 
normales).
Suitable for sensitive skin, 
thanks to the 2 programs with 
which you can customize 
the heat intensity (47° C for 
sensitive skin and 50° C for 
normal skin).
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La piastra in ceramica applica 
una dose precisa di calore 
direttamente sulla puntura, 
neutralizzando le proteine 
irritanti e interrompendo la 
reazione immunitaria in soli 3 
secondi.
La placa de cerámica aplica 
una dosis precisa de calor 
directamente sobre la 
picadura, neutralizando 
las proteínas irritantes e 
interrumpiendo la reacción 
inmune en solo 3 segundos.
The ceramic plate applies a 
precise dose of heat directly to 
the sting, neutralizing irritating 
proteins and interrupting the 
immune reaction in just 3 
seconds.
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100% naturale, sicuro anche 
per le donne in gravidanza e 
per i bambini a partire dai 24 
mesi.
100% natural, seguro incluso 
para embarazadas y niños a 
partir de los 24 meses.
100% natural, safe even for 
pregnant women and children 
from 24 months.

Adatto per tutte le punture di insetti (zanzare, api, vespe, 
formiche, zecche e ragni…).
Apto para todo tipo de picaduras de insectos (mosquitos, abejas, 
avispas, hormigas, garrapatas y arañas…).
Suitable for all insect bites (mosquitoes, bees, wasps, ants, ticks 
and spiders…).

Piccolo e leggero, utilizzabile 
ovunque e in qualsiasi 
momento.
Pequeño y ligero, se puede 
utilizar en cualquier lugar y en 
cualquier momento.
Small and lightweight, can be 
used anywhere, anytime.
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66	 Tagliaunghie elettrici
67	 Beauty Set
70	 Termometri bagnetto

66	 Cortauñas eléctrico
67	 Set de belleza
70	 Termómetros de baño

66	 Electric nail clippers
67	 Beauty Set
70	 Bath thermometers
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Cortauñas eléctrico y lima de uñas

Electric nail clipper and nail file
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VIDEO

Il modo  più semplice, sicuro e delicato per accorciare le unghie di neonati e 
bambini o arrotondarne gli angoli senza l’uso di forbicine e senza rischi. 
La forma más fácil, segura y suave de acortar las uñas de bebés y niños o 
redondear sus esquinas sin necesidad de tijeras y sin riesgos.
The easiest, safest and most gentle way to shorten baby and children’s nails 
or round their corners without the use of scissors and without risks.
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2 impostazioni di velocità: 
velocità più bassa per i neonati 
e i bambini più piccoli; velocità 
più alta ideale per i bambini 
più grandi o per unghie più 
spesse.
2 configuraciones de 
velocidad: la velocidad más 
baja para recién nacidos y 
niños más pequeños; Mayor 
velocidad ideal para niños 
mayores o uñas más gruesas.
2 speed settings: lower speed 
for newborns and younger 
children; higher speed ideal for 
older children or thicker nails.
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Limatura delicata, ideale per 
le unghie sottili e fragili dei 
neonati. Agisce con precisione 
e, grazie alla funzione di 
spegnimento di sicurezza, 
elimina il rischio di tagli 
accidentali. Non spaventa né 
innervosisce i bambini.
Limado suave, ideal para las 
uñas finas y frágiles de los 
recién nacidos. Trabaja con 
precisión y, gracias a la función 
de apagado de seguridad, 
elimina el riesgo de cortes 
accidentales. No asusta ni 
pone nerviosos a los niños.
Gentle filing, ideal for thin 
and fragile nails of newborns. 
It acts with precision and, 
thanks to the safety switch-off 
function, eliminates the risk of 
accidental cuts. Does not scare 
or make children nervous.
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5 testine di limatura 
con diverse grane, per 
personalizzare il trattamento 
non solo in base all’età del 
bambino ma anche allo 
spessore e alla durezza delle 
unghie. 
5 cabezales de limado con 
diferentes granos, para 
personalizar el tratamiento no 
sólo en función de la edad del 
niño sino también del grosor y 
dureza de las uñas.
5 filing heads with different 
grits, to customize the 
treatment not only based on 
the child’s age but also on the 
thickness and hardness of the 
nails.
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Si accende con 
un solo tocco ed è 
super silenzioso.
Se enciende con 
solo un toque y es 
súper silencioso.
It turns on with 
just one touch and 
is super quiet.
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Con elegante custodia rigida 
con effetto satinato. Perfetto 
anche come idea regalo.
Con elegante estuche rígido 
con efecto satinado. También es 
perfecto como idea de regalo.
With an elegant hard case with 
a satin effect. Also perfect as a 
gift idea.
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Beauty Set per la 
cura dei neonati

Kit de cuidado del bebé

Baby grooming kits
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Tutto il necessario per la cura quotidiana dell’igiene e della salute del bebè in un comodo astuccio 
beauty case, pratico sia a casa che in viaggio. Disponibile in 2 versioni (cod.1147 e cod.1146), con o senza 
termometro.
Todo lo que necesitas para la higiene y el cuidado diario de la salud de tu bebé en un cómodo neceser, 
práctico tanto en casa como de viaje. Disponible en 2 versiones (código 1147 y código 1146), con o sin 
termómetro.
Everything you need for your baby’s daily hygiene and health care in a convenient beauty case, 
convenient both at home and when traveling. Available in 2 versions (code 1147 and code 1146), with or 
without thermometer.
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Tagliaunghie 
in materiale 
anallergico e 
privo di Nickel
Cortaúñas 
fabricado 
con material 
hipoalergénico 
y sin níquel.
Nail clippers 
made of 
hypoallergenic 
and nickel-free 
material

Spazzola in lana 
naturale, morbida 
e delicata.
Cepillo de lana 
natural, suave y 
delicado.
Natural wool 
brush, soft and 
delicate.

Pettine con forma 
ergonomica e punte 
arrotondate.
Peine con forma 
ergonómica y puntas 
redondeadas.
Comb with ergonomic 
shape and rounded tips.

Astuccio in ecopelle 
effetto saffiano, con 
spazi organizzati.
Estuche de ecopiel 
efecto saffiano con 
espacios organizados.
Saffiano effect eco-
leather pencil case 
with organised spaces.

4 limette in 
cartone.
4 limas de 
cartón.
4 cardboard 
files.

Aspiratore nasale con 
morbida punta in silicone.
Aspirador nasal con 
punta de silicona suave.
Nasal aspirator with soft 
silicone tip.

Forbici con punta arrotondata 
in materiale anallergico.
Tijeras con puntas redondeadas 
fabricadas en material 
hipoalergénico.
Scissors with rounded tips made 
of hypoallergenic material.
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Kit de cuidado del bebé

Baby grooming kit
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VIDEO

Beauty Set con termometro

Kit de cuidado con termómetro

Baby grooming kit with thermometer
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Il termometro digitale con punta 
flessibile è delicato e permette 
una misurazione precisa della 
temperatura orale, ascellare o rettale 
in soli 30 secondi.
El termómetro digital con punta 
flexible es delicado y permite una 
medición precisa de la temperatura 
oral, axilar o rectal en solo 30 
segundos.
The digital thermometer with flexible 
tip is delicate and allows for precise 
measurement of oral, axillary or rectal 
temperature in just 30 seconds.
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Il beauty set include:
•	 1 termometro digitale con 

punta flessibile
•	 1 spazzola delicata con 

setole in lana naturale
•	 1 pettine ergonomico con 

punte arrotondate
•	 1 paio di forbicine con 

punta arrotondata
•	 1 tagliaunghie
•	 4 limette in cartoncino
•	 1 aspiratore nasale

El kit de cuidado:
•	 1 termómetro digital con 

punta flexible
•	 1 cepillo delicado con 

cerdas de lana natural
•	 1 peine ergonómico con 

puntas redondeadas
•	 1 par de tijeras pequeñas 

con puntas redondeadas
•	 1 cortaúñas
•	 4 limas de cartón
•	 1 aspirador nasal

•	 The baby grooming set 
includes:

•	 1 digital thermometer with 
flexible tip

•	 1 delicate brush with 
natural wool bristles

•	 1 ergonomic comb with 
rounded tips

•	 1 pair of scissors with 
rounded tips

•	 1 nail clipper
•	 4 cardboard files
•	 1 nasal aspirator
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Kit de cuidado del bebé

Baby grooming kit
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Il beauty set include:
•	 1 spazzola delicata con 

setole in lana naturale
•	 1 pettine ergonomico con 

punte arrotondate
•	 1 paio di forbicine con 

punta arrotondata
•	 1 tagliaunghie
•	 4 limette in cartoncino
•	 1 aspiratore nasale

El kit de cuidado:
•	 1 cepillo delicado con 

cerdas de lana natural
•	 1 peine ergonómico con 

puntas redondeadas
•	 1 par de tijeras pequeñas 

con puntas redondeadas
•	 1 cortaúñas
•	 4 limas de cartón
•	 1 aspirador nasal

•	 The baby grooming set 
includes:

•	 1 delicate brush with 
natural wool bristles

•	 1 ergonomic comb with 
rounded tips

•	 1 pair of scissors with 
rounded tips

•	 1 nail clipper
•	 4 cardboard files
•	 1 nasal aspirator
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Termometro per il bagnetto

Termómetro para el baño

Bath thermometer

Baby kit capelli

Baby kit cabello

Baby hair styling kit
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Grazioso cavalluccio marino che galleggia e misura la 
temperatura dell’acqua, permettendo una facile lettura del 
valore termico rilevato. Adatto per chi preferisce un termometro 
tradizionale che non necessita di batterie da sostituire 
periodicamente.
Lindo caballito de mar que flota y mide la temperatura del 
agua, permitiendo una fácil lectura del valor térmico detectado. 
Adecuado para quienes prefieren un termómetro tradicional 
que no requiere reemplazar las pilas periódicamente.
Cute seahorse that floats and measures the water temperature, 
allowing easy reading of the detected thermal value. Suitable 
for those who prefer a traditional thermometer that does not 
require batteries to be replaced periodically.

Kit per la cura dei capelli dei neonati composto 
da:
•	 1 spazzola delicata con setole in lana naturale
•	 1 pettine ergonomico con punte arrotondate

Kit de cuidado del cabello para bebés 
compuesto por: 
•	 1 cepillo delicado con cerdas de lana natural
•	 1 peine ergonómico con puntas redondeadas

Baby hair care kit consisting of:
•	 1 delicate brush with natural wool bristles
•	 1 ergonomic comb with rounded tips

Kit per la cura delle unghie dei neonati 
composto da:
•	 1 forbicine con punta arrotondata
•	 1 tagliaunghie
•	 4 limette in cartoncin

Kit de cuidado de uñas para bebés 
compuesto por:
•	 1 tijeras con punta redondeada
•	 1 cortaúñas
•	 4 carpetas de cartón

Newborn nail care kit consisting of:
•	 1 scissors with rounded tip
•	 1 nail clipper
•	 4 cardboard files
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Powder Blue Sage Green English Rose

NU-IBKT0035 NU-IBKT0037 NU-IBKT0036

Powder Blue Sage Green English Rose

NU-IBKT0038 NU-IBKT0040 NU-IBKT0039
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IE Baby kit unghie

Kit de uñas para bebes

Baby nail care kit
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72	 Cuocipappa
74	 Scaldapappa portatili
75	 Set pappa
79	 Posatine
81	 Mangiafrutta e Massaggia gengive
82	 Bavaglini
84	 Porta merende
85	 Thermos e borracce

72	 Cocina para alimentos para bebés
74 	 Calentadores portátiles de comida 

para bebés
75	 Set de comida para bebé
79	 Cubiertos
81	 Comedor de frutas y masajeador 

de chicles
82	 Baberos
84	 Porta bocadillos
85	 Termos y botellas de agua

72	 Baby food maker
74	 Portable baby food warmers
75	 Baby food sets
79	 Cutlery
81	 Fruit eaters and gum massagers
82	 Bibs
84	 Snack boxes
85	 Thermos and water bottles
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A Cuocipappa multifunzione 7 in 1

Cocedor de comida para bebé multifuncional 7 en 1

7 in 1 multifunction baby food maker
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VIDEO

Il cuocipappa più semplice e completo per la preparazione di pasti freschi, sani e gustosi ogni giorno.

El robot de cocina más sencillo y completo para preparar comidas frescas, sanas y sabrosas cada día.

The simplest and most complete baby food maker for preparing fresh, healthy and tasty meals every day.
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7 funzioni in 1: 1. Cotture a vapore; 2. Brodo vegetale; 3. Zuppe e vellutate; 4. Omogeneizza verdura, 
carne, pesce e frutta; 5. Trita; 6. Frulla; 7. Scalda a bagnomaria.
Funciones 7 en 1: 1. Cocina al vapor; 2. caldos de verduras; 3. Sopas y sopas cremosas; 4. Homogeneiza 
verduras, carne, pescado y fruta; 5. Tritura; 6. Licua; 7. Calienta a baño maría.
7 in 1 functions: 1. Steam cooking; 2. Vegetable broth; 3. Soups and creamy soups; 4. Homogenises 
vegetables, meat, fish, and fruit; 5. Chops; 6. Blends; 7. Heat in a bain-marie.

App con ricettario completo, per seguire le 
varie tappe dello svezzamento con tanti piatti 
facili da realizzare.
App con recetario completo, para seguir las 
distintas etapas del destete con muchos platos 
fáciles de realizar.
App with complete recipe book, to follow the 
various stages of weaning with many easy-to-
make dishes.

Bicchiere in vetro da 400 ml 
con 2 lame singole abbinabili.
Vaso de cristal de 400ml con2 
cuchillas individuales a juego.
400ml glass cup with 2 
matching single blades.
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Funzione “pulizia 
automatica” del bicchiere 
in vetro, selezionabile 
direttamente dal pannello 
di controllo. Contenitore 
in acciaio e lame lavabili in 
lavastoviglie.
Función “Limpieza 
automática” del vaso de cristal, 
seleccionable directamente 
desde el panel de mandos. 
Recipiente de acero y cuchillas 
aptas para lavavajillas.
“Automatic cleaning” function 
of the glass cup, selectable 
directly from the control panel. 
Stainless steel container and 
dishwasher safe blades.
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Cestello in acciaio inox da 300 
ml con lama speciale anti-
coliche che evita il formarsi di 
bolle d’aria. 
Cesta de acero inoxidable de 
300 ml con cuchilla especial 
anticólicos que evita la 
formación de burbujas de aire.
300 ml stainless steel basket 
with special anti-colic blade 
that prevents the formation of 
air bubbles.

Design verticale salva-spazio e 
base con ventosa.
Diseño vertical que ahorra 
espacio y base con ventosa.
Space-saving vertical design 
and suction cup base.
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Programmi preimpostati e 
timer di avvio ritardato per 
preparare gli ingredienti in 
anticipo e programmare la 
cottura.
Programas preestablecidos 
y temporizador de inicio 
diferido para preparar los 
ingredientes con antelación y 
programar la cocción.
Preset programs and delayed 
start timer to prepare 
ingredients in advance and 
schedule cooking.
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Programmi di cottura 
preimpostati per diversi 
alimenti.
Programas de cocción 
preestablecidos para 
diferentes alimentos.
Preset cooking programs 
for different foods.

Attivazione manuale delle lame

Activación manual de la cuchilla

Pulse function activation

Timer avvio 
ritardato
Temporizador de 
inicio retrasado
Delayed start 
timer

Cottura 
a vapore
Cocinar 
al vapor
Steam 
cooking

Funzione di 
pulizia
Función de 
limpieza
Cleaning 
function
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Calentador de comida para bebés recargable

Rechargeable baby food warmer
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VIDEO

La soluzione ideale per scaldare le pappe e tutti i tipi di pietanze quando si è fuori casa.

La solución ideal para calentar comida de bebé y todo tipo de platos cuando estás fuera de casa.

The ideal solution for heating baby food and all types of dishes when you are away from home.
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Utilizzabile ovunque grazie alla 
batteria al Litio ricaricabile 
(ricarica in 3,5 ore con il cavo 
incluso nella confezione).
Utilizable en cualquier lugar 
gracias a la batería de litio 
recargable (se recarga en 3,5 
horas con el cable incluido en 
el paquete).
Usable anywhere thanks to 
the rechargeable lithium 
battery (recharges in 3.5 hours 
with the cable included in the 
package).
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Impermeabile e lavabile sotto 
l’acqua corrente come una 
normale stoviglia.
Impermeable y lavable bajo 
agua corriente como los platos 
normales.
Waterproof and washable 
under running water like 
normal dishes.

•	 Interno in acciaio inox per una 
distribuzione uniforme del calore e 
coperchio a tenuta stagna.

•	 Base con ventosa antiscivolo per la 
massima stabilità durante l’uso.

•	 Interior de acero inoxidable para una 
distribución uniforme del calor y tapa 
a prueba de fugas.

•	 Base de ventosa antideslizante para 
máxima estabilidad durante el uso.

•	 Stainless steel interior for even heat 
distribution and leak-proof lid.

•	 Non-slip suction cup base for 
maximum stability during use.
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Il display digitale permette di 
selezionare la temperatura 
desiderata scegliendo tra 
40°C, 45°C, 50°C e 65°C (per 
la funzione pastorizzazione). 
Funzione automatica 
di mantenimento della 
temperatura.
La pantalla digital permite 
seleccionar la temperatura 
deseada eligiendo entre 40°C, 
45°C, 50°C y 65°C (para la 
función de pasteurización). 
Función automática 
de mantenimiento de 
temperatura.
The digital display allows 
you to select the desired 
temperature by choosing 
between 40°C, 45°C, 50°C and 
65°C (for the pasteurization 
function). Automatic 
temperature maintenance 
function.
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Set pappa en silicona

Silicone weaning set
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Set pappa in silicone alimentare 100% sicuro e atossico, per accompagnare i bambini nelle 
prime fasi dello svezzamento. Leggero e resistente, ideale sia a casa che in viaggio.

Juego de comida para bebés de silicona de grado alimenticio 100% seguro y no tóxico para 
acompañar a los niños en las primeras etapas del destete. Ligero y duradero, ideal tanto 
para el hogar como para viajes.

Food grade silicone baby food set 100% safe and non-toxic, to accompany children in the 
early stages of weaning. Lightweight and resistant, ideal both at home and on the go.
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Piatto a 3 partizioni con 
ventosa antiscivolo, per una 
maggiore stabilità.
Placa de 3 divisiones con 
ventosa antideslizante, para 
mayor estabilidad.
3-partition plate with non-
slip suction cup, for greater 
stability.
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Ciotola con bordo rialzato per 
raccogliere facilmente il cibo. 
Ventosa antiscivolo sul fondo.
Recipiente con borde elevado 
para recoger fácilmente 
los alimentos. Ventosa 
antideslizante en la parte 
inferior.
Bowl with raised edge for 
easy food collection. Non-slip 
suction cup on the bottom.
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Tazza/Bicchiere con tappo, 
cannuccia e manici laterali, 
per imparare a bere da soli.
Taza/vaso con tapa, pajita y 
asas laterales, para aprender a 
beber solo.
Cup/glass with lid, straw and 
side handles, to learn to drink 
alone.
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0%
BPA

Bavaglino con tasca per 
raccogliere il cibo e chiusura 
regolabile.
Babero con bolsillo para recoger 
alimentos y cierre ajustable.
Bib with pocket to collect food 
and adjustable closure.
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2 cucchiai per le prime pappe, facili da 
impugnare e delicati sulle gengive.
2 cucharas para la primera comida del 
bebé, fáciles de sostener y suaves para 
las encías.
2 spoons for first baby food, easy to 
hold and gentle on the gums.
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NU-PPPL0408

NU-PPPL0409

NOVITÀ
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Set papilla en PLA

Weaning set in PLA
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12m
+

Set pappa in bioplastica 
composto da: piatto e ciotola 
con bordi alti anti-schizzo, 
tazza, cucchiaio e forchetta 
facilmente afferrabili dalle 
manine dei bambini. 
Juego de comida para bebés 
en bioplástico compuesto por: 
plato y cuenco con bordes altos 
a prueba de salpicaduras, taza, 
cuchara y tenedor fáciles de 
agarrar para las manos de los 
pequeños.
Bioplastic baby food set 
consisting of: plate and bowl 
with high, splash-proof edges, 
cup, spoon and fork that are 
easy for little hands to grasp.
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Realizzato in PLA (acido 
polilattico): una bioplastica 
amica dell’ambiente perché 
ottenuta da fonti vegetali 
rinnovabili come mais e 
barbabietola. Biodegradabile, 
rinnovabile e riciclabile.
Hecho de PLA (ácido 
poliláctico): un bioplástico 
respetuoso con el medio 
ambiente obtenido a partir de 
fuentes vegetales renovables 
como el maíz y la remolacha. 
Biodegradable, renovable y 
reciclable.
Made of PLA (polylactic acid): 
an environmentally friendly 
bioplastic obtained from 
renewable plant sources 
such as corn and beetroot. 
Biodegradable, renewable 
and recyclable.

IT

ES

EN

Altamente durevole, robusto 
e leggero. Atossico per la 
buona salute dei bambini e 
rispettoso dell’ambiente in cui 
vivono.
Muy duradero, resistente y 
ligero. No tóxico para la buena 
salud de los niños y respetuoso 
con el medio ambiente en el 
que viven.
Highly durable, sturdy and 
lightweight. Non-toxic for the 
good health of children and 
respectful of the environment 
in which they live.
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Le illustrazioni con stampa 
laser sono atossiche e 
resistono inalterate anche ai 
lavaggi in lavastoviglie.
Las ilustraciones impresas 
con láser no son tóxicas y 
permanecen inalteradas 
incluso cuando se lavan en el 
lavavajillas.
The laser-printed illustrations 
are non-toxic and remain 
unchanged even when 
washed in the dishwasher.
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NU-PPPL0210 NU-PPPL0211 NU-PPPL0212

Trasformazione

Produzione

Smaltimento

Compost

Fonti vegetali 
rinnovabili

Il PLA
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Set ciotola e piattino

Set bol y platillo

Bowl and plate set
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Design innovativo con 
lato curvo all’interno per 
raccogliere facilmente il cibo.
Diseño innovador con lado 
curvado en el interior para 
recoger fácilmente los 
alimentos.
Innovative design with 
curved side inside to easily 
collect food.
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Bordo alto e igienico per 
evitare il contatto della mano 
con il cibo.
Borde alto e higiénico para 
evitar el contacto de las manos 
con los alimentos.
High and hygienic edge to 
avoid hand contact with food.

IT

ES

EN

Presa ergonomica per tenere 
il piatto sia con la mano destra 
che con la mano sinistra.
Empuñadura ergonómica 
para sujetar el plato tanto con 
la mano derecha como con la 
izquierda.
Ergonomic grip to hold the 
plate with both the right and 
left hand.
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Powder Blue

NU-PPPL0141

English Rose
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Sage Green
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Set ideale per lo svezzamento, 
comodissimo per le prime pappe.

Conjunto ideal para el destete, 
muy práctico para las primeras 
papillas del bebé.

Ideal set for weaning, very 
convenient for the first baby food.
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PREMI E RICONOSCIMENTI 
Miglior set per lo svezzamento.
PREMIOS Y RECONOCIMIENTOS 
El mejor kit de destete.
AWARDS AND RECOGNITIONS 
Best weaning set.
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Powder Blue

Powder Blue

English Rose

English Rose

NU-PPPL0139 NU-PPPL0140

NU-PPPL0204

NU-PPPL0205

Mantiene a lungo la pappa alla giusta temperatura 
in modo naturale ed uniforme grazie al serbatoio per 
l’acqua calda. Con bordi rialzati anti-schizzo, fondo 
anti-scivolo e pratici manici anti-scottatura. 

Mantiene la comida del bebé a la temperatura 
adecuada durante mucho tiempo de forma natural 
y uniforme gracias al depósito de agua caliente. 
Con bordes elevados antisalpicaduras, fondo 
antideslizante y prácticas asas anti-quemaduras.

Keeps baby food at the right temperature for a long 
time in a natural and uniform way thanks to the hot 
water tank. With raised anti-splash edges, non-slip 
bottom and practical anti-scald handles.
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Set pappa 6m+

Set papilla 6m+

Weaning set 6m+

Piatto termico con 
serbatoio per l’acqua

Plato térmico con 
depósito de agua 

Thermal plate with 
water tank
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VIDEO

1429

Set ideale per le prime tappe dello svezzamento. 
Incoraggia il bambino a scoprire come usare il cucchiaino e 
ad imparare a bere da solo.  
Conjunto ideal para las primeras etapas del destete. Anime 
a su hijo a descubrir cómo utilizar una cuchara y aprender a 
beber por sí solo.
Ideal set for the first stages of weaning. Encourages the child 
to discover how to use the spoon and learn to drink alone. 
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0%
BPA

Il set include:
•	 piatto con serbatoio per l’acqua calda per mantenere la pappa in 

temperatura con bordi anti-schizzo, fondo antiscivolo e pratici manici 
antiscottatura;

•	 tazza con beccuccio in silicone e coperchio igienico con manici 
ergonomici antiscivolo;

•	 cucchiaio con punta in morbido silicone ed impugnatura antiscivolo.
El conjunto incluye:
•	 Plato con depósito de agua caliente para mantener caliente la comida 

del bebé con bordes antisalpicaduras, fondo antideslizante y prácticas 
asas anti-quemaduras;

•	 Taza con pico de silicona y tapa higiénica con asas ergonómicas 
antideslizantes;

•	 Cuchara con punta de silicona suave y mango antideslizante.
The set includes:
•	 plate with hot water tank to keep baby food at temperature with splash-

proof edges, non-slip base and practical anti-scald handles;
•	 cup with silicone spout and hygienic lid with ergonomic non-slip handles;
•	 spoon with soft silicone tip and non-slip grip
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+0%
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VIDEO
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Cucchiai in silicone, delicati sulle 
gengive e sui primi dentini.
•	 Il manico è ergonomico ed anti-scivolo.
•	 Retro con supporto “no contact”, disegnato per 

non toccare mai la superficie quando posato.
Cucharas de silicona, suaves para las encías y los 
primeros dientes.
•	 El mango es ergonómico y antideslizante.
•	 Dorso con soporte “sin contacto”, diseñado 

para no tocar nunca la superficie.
Silicone spoons, gentle on gums and first teeth.
•	 The handle is ergonomic and non-slip.
•	 Back with “no contact” support, designed to 

never touch the surface.
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Set di posate in acciaio inox

Juego de cubiertos de acero inoxidable

Stainless steel cutlery set

Set 2 cucchiai in silicone

Set de 2 cucharas de silicona

Set of 2 silicone spoons
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8480

6m
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BPA

NU-PPPL0206 NU-PPPL0207

NU-PPPL0401 NU-PPPL0403

NU-PPPL0402

Powder Blue

Powder Blue English Rose

Sage Green

English Rose

Set di posatine in acciaio composto da un cucchiaio e una forchetta.

Juego de cubiertos de acero compuesto por cuchara y tenedor.

Steel cutlery set consisting of a spoon and a fork.
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12m
+0%

BPA

Manico in silicone antiscivolo 
e impugnatura ergonomica, 
facile anche per le manine 
meno esperte.
Mango de silicona 
antideslizante y agarre 
ergonómico, fácil incluso 
para manos menos 
experimentadas.
Non-slip silicone handle and 
ergonomic grip, easy even for 
less experienced hands.
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Il retro con supporto 
“no contact” è utile per 
appoggiare le posate sul tavolo 
evitando il contatto diretto con 
le superfici.
La parte trasera con soporte 
“sin contacto” es útil para 
colocar los cubiertos sobre la 
mesa, evitando el contacto 
directo con superficies.
The back with “no contact” 
support is useful for placing 
cutlery on the table, avoiding 
direct contact with surfaces.
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•	 Il cucchiaio termosensibile cambia colore quando viene 
a contatto con alimenti che superano i 37°C. 

•	 Manico lungo per raccogliere bene la pappa anche dai 
vasetti più alti.

•	 La cuchara sensible al calor cambia de color cuando entra 
en contacto con alimentos que superan los 37°C.

•	 Mango largo para recoger bien los alimentos incluso de 
los frascos más altos.

•	 The thermosensitive spoon changes color when it comes 
into contact with foods that exceed 37°C.

•	 Long handle to collect food well even from the tallest jars.
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Cucchiaio e forchetta con astuccio

Estuche con cuchara y tenedor

Spoon and fork in case

Set 2 cucchiai termosensibili

Set de 2 cucharas termosensibles

Set of 2 thermosensitive spoons
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6m
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BPA

Set di posate con astuccio, per riporle dopo il pasto senza sporcare. 
Comodo sia a casa che in viaggio.

Juego de cubiertos con estuche, para guardarlos después de la 
comida sin ensuciar. Conveniente tanto en casa como fuera de ella.

Cutlery set with case, to store them after the meal without 
making a mess. Convenient both at home and on the go.
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Retro con supporto “no 
contact”, disegnato per non 
toccare mai la superficie del 
tavolo quando posato.
Respaldo con soporte “sin 
contacto”, diseñado para 
nunca tocar la superficie de la 
mesa al ser colocado.
Back with “no contact” 
support, designed to never 
touch the table surface when 
placed.

IT

ES

EN

Il manico è ergonomico ed 
anti-scivolo, comodo sia per i 
genitori che per incoraggiare il 
bambino a mangiare da solo.
El mango es ergonómico y 
antideslizante, cómodo para 
ambos padres y para animar al 
niño a comer solo.
The handle is ergonomic and 
non-slip, comfortable for both 
parents and to encourage the 
child to eat alone.
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Powder Blue English Rose

NU-PPPL0208 NU-PPPL0209

Cool Green

NU-PPPL0130

VIDEO
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NU-PPPL0090

Mangiafrutta e Massaggiagengive 2-in-1

Alimentador antiahogo y mordedor 2-en-1

2-in-1 Nutritional feeder and teether
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Permette al bambino di iniziare ad assaggiare i primi cibi solidi evitando il rischio di ingerire pezzetti 
troppo grandi. Può essere utilizzato con tutti gli alimenti: frutta, verdura, pane, biscotti.
Permite que el niño empiece a saborear los primeros alimentos sólidos evitando el riesgo de ingerir trozos 
demasiado grandes. Se puede utilizar con todos los alimentos: frutas, verduras, pan, galletas.
It allows the child to start tasting the first solid foods avoiding the risk of swallowing too large pieces. It 
can be used with all foods: fruit, vegetables, bread, biscuits.
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Basta inserire l’alimento 
preferito nella retina ed il 
piccolo potrà godersi i nuovi 
sapori in tutta sicurezza. In 
caso di gengive infiammate, 
qualche pezzetto di frutta 
ghiacciata può dare grande 
sollievo.
Simplemente introduce tu 
comida favorita en la red y 
tu pequeño podrá disfrutar 
de nuevos sabores con total 
seguridad. Si tienes las encías 
inflamadas, unos trozos de 
fruta congelada pueden 
proporcionarte un gran alivio.
Simply insert the baby’s 
favourite food into the net 
and they can safely enjoy new 
flavours. If the baby has sore 
gums, a few pieces of frozen 
fruit can provide great relief.
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L’impugnatura ergonomica 
è comoda da afferrare e il 
materiale, in gomma morbida 
con superficie a diverse 
strutture in rilievo, massaggia 
e offre sollievo alle gengive 
irritate.
El mango ergonómico es 
cómodo de agarrar y el 
material de goma suave con 
una superficie texturizada 
masajea y proporciona alivio a 
las encías irritadas.
The ergonomic handle is 
comfortable to grip and the 
soft rubber material with a 
textured surface massages 
and provides relief to irritated 
gums.

Retine di ricambio in 
2 misure acquistabili 
separatamente.
Se pueden comprar 
redes de repuesto en 2 
tamaños por separado.
Replacement nets in 2 
sizes can be purchased 
separately.
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Igienico e sicuro: grazie al 
tappo in dotazione può essere 
riposto in borsa e utilizzato 
anche fuori casa, e la chiusura 
a vite lo rende impossibile 
da aprire con le manine dei 
piccoli.
Higiénico y seguro: gracias 
al tapón incluido, se puede 
guardar en una bolsa y 
utilizar incluso fuera de casa, 
y el tapón de rosca hace que 
sea imposible abrirlo con las 
manos pequeñas.
Hygienic and safe: thanks to 
the cap provided, it can be 
stored in a bag and used even 
outside the home, and the 
screw cap makes it impossible 
to open with little hands.
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Conjunto baberos delantal impermeables

Waterproof bibs and aprons set
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4371 4372

VIDEO

Bavaglini grembiuli in tessuto r-Pet 100% con laminazione PU, impermeabili e lavabili. Privi di sostanze 
nocive e sicuri a contatto con la pelle. Disponibili in 2 versioni, con o senza maniche (set da 2 pz).
Delantal impermeable fabricado en tejido 100% r-Pet con laminado PU, impermeable y lavable. Libre de 
sustancias nocivas y seguro en contacto con la piel. 2 versiones, con o sin mangas (juego de 2).
Waterproof apron bibs made of 100% r-Pet fabric with PU lamination, waterproof and washable. Free from 
harmful substances and safe in contact with the skin. 2 versions, with or without sleeves (set of 2 pcs).
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Il rivestimento in PU crea 
una barriera impenetrabile 
contro liquidi e macchie, 
mantenendo i vestiti asciutti e 
puliti e riducendo la frequenza 
dei cambi d’abito.
El revestimiento de PU crea 
una barrera impenetrable 
contra líquidos y manchas, 
manteniendo la ropa seca 
y limpia y reduciendo la 
frecuencia de cambios de 
vestimenta.
The PU coating creates an 
impenetrable barrier against 
liquids and stains, keeping 
clothes dry and clean and 
reducing the frequency of 
outfit changes.
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La natura non assorbente 
del tessuto PU previene la 
proliferazione batterica e 
gli odori e contribuisce a 
mantenere un ambiente 
alimentare più igienico per il 
bambino.
La naturaleza no absorbente 
de la tela de PU evita el 
crecimiento bacteriano y los 
olores y ayuda a mantener un 
entorno de alimentación más 
higiénico para su bebé.
The non-absorbent nature 
of the PU fabric prevents 
bacterial growth and odors 
and helps maintain a more 
hygienic feeding environment 
for your baby.
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Tessuto morbido e flessibile, 
ma allo stesso tempo 
altamente resistente agli 
strappi e all’usura. Colletto 
regolabile per una vestibilità 
ottimale per diverse taglie.
Tejido suave y flexible, pero a la 
vez muy resistente a desgarros 
y al desgaste. Cuello ajustable 
para un ajuste óptimo para 
diferentes tamaños.
Soft and flexible fabric, but at 
the same time highly resistant 
to tears and wear. Adjustable 
collar for an optimal fit for 
different sizes.

IT

ES

EN

4371 Powder Blue 
& Sage Green

NU-PPPL0146

4371 English Rose 
& Sage Green

NU-PPPL0147

4372
Powder Blue

NU-PPPL0148

4372
English Rose

4372
Sage Green

NU-PPPL0149 NU-PPPL0150

6m
+
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Set de 2 baberos de silicona enrollables

Set of 2 silicone roll up bibs
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Set di bavaglini in silicone morbido 100% per uso alimentare, impermeabile e antimacchia. 

Juego de baberos de silicona suave 100% de grado alimenticio, impermeables y resistentes a las manchas.

100% Food Grade Soft Silicone Bibs Set, Waterproof and Stain Resistant.
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Ampia tasca apribile per 
raccogliere facilmente la 
pappa. 
Bolsillo de gran apertura para 
recoger alimentos fácilmente.
Large opening pocket to easily 
collect food.

IT

ES

EN

Chiusura collo regolabile. 

Cierre de cuello ajustable.

Adjustable neck closure.

IT

ES

EN

Perfetto sia a casa che in 
viaggio, perchè si arrotola 
facilmente per poterlo tenere 
in borsa. 
Perfecto tanto para casa como 
para viajar, ya que se enrolla 
fácilmente para que puedas 
guardarlo en tu bolso.
Perfect for both home and 
travel, as it rolls up easily so 
you can keep it in your bag.
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Powder Blue & Sage Green English Rose & Sage Green

NU-PPPL0144NU-PPPL0145

Facili da 
pulire, asciuga 
rapidamente. 
Fácil de limpiar, se 
seca rápidamente.
Easy to clean, dries 
quickly.
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I Contenitori per pranzo, 

merenda o spuntini

Recipientes para almuerzo, 
merienda o snacks

Lunch, snack and meal 
containers
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Il coperchio con guarnizione 
a tenuta stagna anti-goccia 
evita perdite all’interno dello 
zaino.
La tapa con sello antigoteo 
evita fugas en el interior de la 
mochila.
The lid with anti-drip seal 
prevents leaks inside the 
backpack.
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Con scomparti interni, 
rimovibili o fissi, per evitare che 
i cibi si mescolino. 
Con compartimentos internos, 
extraíbles o fijos, para evitar 
que los alimentos se mezclen.
With internal compartments, 
removable or fixed, to prevent 
foods from mixing.
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Lunch box 
con scomparti 
rimovibili

Lonchera con 
compartimentos 
extraíbles

Lunch box with 
removable compartments

Lunch box a 
scomparti fissi

Fiambrera con 
compartimentos fijos

Lunch box with fixed 
compartments
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4420 44304421 4431

NU-PPCP0407 NU-PPCP0413

NU-PPCP0410 NU-PPCP0416

4420 - 490ml
Powder Blue

4430 - 1000ml
Powder Blue

4421 - 950ml
Powder Blue

4431 - 1500ml
Powder Blue

4420 - 490ml
English Rose

4430 - 1000ml
English Rose

4421 - 950ml
English Rose

4431 - 1500ml
English Rose

4420 - 490ml
Sage Green

4430 - 1000ml
Sage Green

4421 - 950ml
Sage Green

4431 - 1500ml
Sage Green

NU-PPCP0408 NU-PPCP0414

NU-PPCP0411 NU-PPCP0417

NU-PPCP0409 NU-PPCP0415

NU-PPCP0412 NU-PPCP0418

La valvola di sfiato permette 
di mettere direttamente il 
contenitore chiuso nel forno 
a microonde, per non seccare 
le pietanze. 
La válvula de ventilación 
permite introducir el recipiente 
cerrado directamente en el 
microondas, para no secar los 
alimentos.
The vent valve allows you 
to put the closed container 
directly into the microwave, so 
as not to dry out the food.

IT
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EN

VIDEO
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Borracce e contenitori termici

Botellas y contenedores térmicos

Bottles and thermo containers

IT

ES

EN

Doppio strato di acciaio inox con 
tecnologia di isolamento sottovuoto.
Doble capa de acero inoxidable con 
tecnología de aislamiento al vacío.
Double layer of stainless steel with 
vacuum insulation technology.

IT
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EN

I vantaggi dell’acciaio 
inossidabile:
•	 Ha una capacità isolante 

superiore rispetto ad altri 
materiali come vetro o 
plastica.

•	 Mantiene a lungo la 
temperatura.

•	 Non altera i sapori e 
mantiene integri i principi 
nutritivi.

•	 Non assorbe, non si 
macchia e non cambia 
colore a contatto con gli 
alimenti.

•	 Igienico: si pulisce con 
estrema facilità.

•	 E’ un materiale altamente 
resistente che rimane 
inalterato nel tempo.

Las ventajas del acero 
inoxidable:
•	 Tiene una capacidad 

aislante superior a otros 
materiales como el vidrio o 
el plástico.

•	 Mantiene la temperatura 
durante mucho tiempo.

•	 No altera los sabores y 
mantiene intactos los 
principios nutricionales.

•	 No absorbe, no mancha 
y no cambia de color al 
entrar en contacto con los 
alimentos.

•	 Higiénico: es 
extremadamente fácil de 
limpiar.

•	 Es un material altamente 
resistente que permanece 
inalterable a lo largo del 
tiempo.

IT ES The advantages of 
stainless steel:
•	 It has a higher insulating 

capacity than other 
materials such as glass or 
plastic.

•	 It maintains the 
temperature for a long 
time.

•	 It does not alter flavors 
and keeps the nutritional 
principles intact.

•	 It does not absorb, does not 
stain and does not change 
color when in contact with 
food.

•	 Hygienic: it is extremely 
easy to clean.

•	 It is a highly resistant 
material that remains 
unchanged over time.

EN

La linea di borracce e contenitori termici è realizzata in acciaio inossidabile 18/8 a doppia parete 
termica con tecnologia di isolamento sottovuoto altamente performante. Le bevande e i cibi 
rimangono caldi per 12-14 ore o freddi per 24 ore.
La línea de botellas de agua y contenedores térmicos está fabricada en acero inoxidable 18/8 con 
aislamiento térmico de doble pared y tecnología de aislamiento al vacío de alto rendimiento. Las bebidas 
y los alimentos se mantienen calientes durante 12 a 14 horas o fríos durante 24 horas.
The line of thermal flasks and containers is made of 18/8 stainless steel with double thermal wall and 
high-performance vacuum insulation technology. Drinks and food remain hot for 12-14 hours or cold for 
24 hours.

IT

ES

EN
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NU-PPCP0401 NU-PPCP0404NU-PPCP0403 NU-PPCP0406NU-PPCP0402 NU-PPCP0405
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A Borraccia bimbi termica in acciaio inox

Botella térmica para niños en acero inoxidable

Thermal insulated bottle for children in stainless steel

IT
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EN

4440 4441

VIDEO

Borraccia bimbi termica per mantenere le bevande fredde o calde quando si è 
fuori casa. Interno in acciaio inox a doppio isolamento. 
Botella de agua térmica para niños para mantener las bebidas frías o calientes 
cuando estás fuera de casa. Interior de acero inoxidable con doble aislamiento.
Thermal water bottle for kids to keep drinks cold or hot when you are away from 
home. Double insulated stainless steel interior.

IT
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Comoda e igienica grazie al 
beccuccio a scomparsa in 
silicone.
Cómodo e higiénico gracias al 
pico retráctil de silicona.
Comfortable and hygienic 
thanks to the retractable 
silicone spout.
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Cannuccia interna rimovibile 
a seconda dell’età del 
bambino. Scovolino per la 
pulizia incluso.
Pajita interior extraíble según 
edad del niño. Cepillo de 
limpieza incluido.
Removable inner straw 
depending on the age of the 
child. Cleaning brush included.
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Anello in silicone per 
appenderla facilmente.
Anillo de silicona para colgar 
fácilmente.
Silicone ring for easy 
hanging.

IT
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12hrs 24hrs

0%
BPA 350 500

6m
+



86 87

B
O

R
R

A
C

C
IA

 C
O

N
 T

ER
M

O
M

ET
R

O
 L

ED Borraccia termica in acciaio inox 
con termometro LED

Botella térmica inteligente de acero 
inoxidable  con pantalla LED de 
temperatura

Stainless steel smart vacuum insulated 
bottle with LED temperature display
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4455

Tappo con termometro LED integrato: in qualsiasi momento è 
possibile verificare velocemente la temperatura del liquido 
all’interno.
Tapa con termómetro LED integrado: en cualquier momento 
podrás comprobar rápidamente la temperatura del líquido en 
su interior.
Lid with integrated LED thermometer: at any time you can 
quickly check the temperature of the liquid inside.
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Termometro digitale con 
batteria integrata nel 
coperchio (tappo di ricambio 
acquistabile separatamente).
Termómetro digital con batería 
incorporada en la tapa (tapón 
de recambio se vende por 
separado).
Digital thermometer with 
battery built into the lid 
(replacement cap sold 
separately).
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Tappo con chiusura ermetica: 
previene la fuoriuscita di liquidi 
e mantiene la temperatura più 
a lungo. 
Tapa hermética: evita fugas 
de líquido y mantiene la 
temperatura por más tiempo.
Airtight lid: prevents liquid 
leakage and maintains 
temperature longer.

IT

IT ENES

ES
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Ampia apertura di 5,2 cm per 
facilitare il riempimento e 
la pulizia.
Amplia apertura de 5,2 cm 
para facilitar el llenado y la 
limpieza.
Wide 5.2cm opening for easy 
filling and cleaning.
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12hrs 24hrs
0%
BPA

NU-PPCP0057NU-PPCP0056 NU-PPCP0060

500

PREMI E 
RICONOSCIMENTI 
Miglior invenzione 
da viaggio.
PREMIOS Y 
RECONOCIMIENTOS 
El mejor invento 
para viajar.
AWARDS AND 
RECOGNITIONS 
Best Travel 
Invention.

IT
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Coperchio 
di ricambio

Replacement 
lids

Tapa de 
repuesto
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A Borraccia termica in acciaio inox

Botella térmica de acero inoxidable

Stainless steel vacuum insulated bottle
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4435

Borraccia termica in acciaio inox, ideale per le 
passeggiate all’aperto o le gite fuori porta.
Botella de agua térmica de acero inoxidable, 
ideal para paseos al aire libre o excursiones 
fuera de la ciudad.
Stainless steel thermal water bottle, ideal for 
outdoor walks or trips out of town.
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Tappo a vite ermetico con 
valvola a pressione: previene 
le fuoriuscite di liquido e 
mantiene la temperatura più 
a lungo.
Tapón de rosca hermético 
con válvula de presión: evita 
fugas de líquido y mantiene 
la temperatura durante más 
tiempo.
Airtight screw cap with 
pressure valve: prevents 
liquid leaks and maintains 
temperature longer.
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Coperchio utilizzabile anche 
come tazza o bicchiere.
La tapa también se puede 
utilizar como taza o vaso.
Lid can also be used as a cup 
or glass.
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Pratico manico regolabile 
in silicone per attaccarla al 
passeggino ed averla sempre 
a portata di mano.
Práctico asa de silicona 
ajustable para fijarlo al 
cochecito y tenerlo siempre 
a mano.
Practical adjustable silicone 
handle to attach it to the 
stroller and always have it at 
hand.

IT

ES

EN

12hrs 24hrs
0%
BPA

NU-PPCP0064NU-PPCP0054 NU-PPCP0055 

•	 Ampia apertura per una facile pulizia.
•	 Fondo in silicone antiscivolo e antigraffio.
•	 Amplia apertura para fácil limpieza.
•	 Base de silicona antideslizante 

y resistente a arañazos.
•	 Wide opening for easy cleaning.
•	 Non-slip and scratch-resistant silicone bottom.

IT
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EN

400
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Contenedor térmico de acero inoxidable para alimentos

Stainless steel thermal container for food
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4475

Contenitore termico in acciaio inox per cibi 
liquidi o solidi, ideale per le passeggiate 
all’aperto o le gite fuori porta.
Contenedor térmico de acero inoxidable 
para alimentos líquidos o sólidos, ideal para 
paseos al aire libre o viajes fuera de la ciudad.
Stainless steel thermal container for liquid 
or solid foods, ideal for outdoor walks or trips 
out of town.
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Tappo a vite ermetico a 
prova di goccia con valvola 
a pressione: mantiene la 
temperatura più a lungo.
Tapón de rosca antifugas con 
válvula de pulsador: mantiene 
la temperatura durante más 
tiempo.
Leak-proof screw cap with 
push-button valve: keeps the 
temperature longer.
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Ampia apertura per una 
facile pulizia e per mangiare 
direttamente dal contenitore.
Amplia apertura para 
facilitar la limpieza y comer 
directamente del envase.
Wide opening for easy 
cleaning and eating directly 
from the container.
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Pratico manico in 
silicone per attaccarlo 
al passeggino ed averlo 
sempre a portata di mano.
Práctico asa de silicona para 
fijarlo al cochecito y tenerlo 
siempre a mano.
Practical silicone handle to 
attach it to the stroller and 
always have it at hand.
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12hrs 24hrs
0%
BPA

•	 Coperchio multiuso: può essere utilizzato anche come tazza per bere.
•	 Fondo in silicone antiscivolo.
•	 Tapa multiusos: también se puede utilizar como vaso para beber.
•	 Fondo de silicona antideslizante.
•	 Multipurpose lid: can also be used as a drinking cup.
•	 Non-slip silicone bottom.

IT
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NU-PPCP0066

620 m

l
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Contenitore termico in acciaio inox per alimenti

Contenedor térmico de acero inoxidable para alimentos

Stainless steel thermal container for food
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4471 4472

Contenitore termico in acciaio 
inox per cibi liquidi o solidi, 
ideale per le passeggiate 
all’aperto o le gite fuori porta.
Contenedor térmico de acero 
inoxidable para alimentos 
líquidos o sólidos, ideal para 
paseos al aire libre o viajes fuera 
de la ciudad.
Stainless steel thermal container 
for liquid or solid foods, ideal 
for outdoor walks or trips out of 
town.
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14hrs 24hrs
0%
BPA

Tappo a vite ermetico anti-
goccia per mantenere la 
temperatura più a lungo.
Tapón de rosca a prueba 
de fugas para mantener la 
temperatura durante más 
tiempo.
Leak-proof screw cap to 
maintain temperature for 
longer.
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Ampia apertura per una 
facile pulizia e per mangiare 
direttamente dal contenitore.
Amplia apertura para 
facilitar la limpieza y comer 
directamente del envase.
Wide opening for easy 
cleaning and eating directly 
from the container.
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Esterno sempre asciutto e 
senza condensa.
El exterior está siempre seco 
y libre de condensación.
The exterior is always dry and 
condensation-free.
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5,5cm

NU-PPCP0063NU-PPCP0052 NU-PPCP0053NU-PPCP0062 NU-PPCP0051NU-PPCP0050

500 ml

300 ml



SICUREZZA

SEGURIDAD

SAFETY
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92	 Video baby monitor
93	 Audio baby monitor

92	 Vigilabebés de vídeo
93	 Vigila bebés audio

92	 Video baby monitor
93	 Audio baby monitor

PAG.

PÁG.

PG.
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0 Video baby monitor

Vigilabebés de vídeo

Video baby monitor
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3045

VIDEO

2.4
GHz

Video baby monitor wireless con telecamera 
direzionabile a distanza per una visione a 360º.
Monitor de vídeo inalámbrico para bebés con cámara 
ajustable a distancia para visualización de 360º.
Wireless video baby monitor with remote-adjustable 
camera for 360º viewing.
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L’ampia copertura fino a 
300 metri e la funzione Parla 
& Ascolta permettono di 
interagire con il bambino a 
distanza. 
La amplia cobertura de hasta 
300 metros y la función 
Hablar y Escuchar te permiten 
interactuar con tu hijo a 
distancia.
The wide coverage of up to 
300 meters and the Talk & 
Listen function allow you to 
interact with your child from a 
distance.

Visione notturna a 
infrarossi e controllo 
della temperatura 
dell’ambiente con avviso 
sonoro di variazione.
Visión nocturna por 
infrarrojos y control de 
temperatura ambiente 
con advertencia audible de 
cambio.
Infrared night vision and 
room temperature control 
with audible change 
warning.

IT
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Telecamera orientabile 
dall’unità genitore 
regolandone lo zoom e il 
movimento, con visione 
panoramica destra-sinistra e 
alto-basso.
La cámara se puede 
orientar desde la unidad 
principal ajustando el zoom 
y el movimiento, con visión 
panorámica de derecha a 
izquierda y de arriba a abajo.
Camera can be oriented from 
the parent unit by adjusting 
the zoom and movement, 
with right-left and up-down 
panoramic vision.
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Funzione SMART VOX: mette 
automaticamente in stand-
by l’apparecchio in caso di 
inattività e lo riattiva quando 
rileva la voce del bambino, 
risparmiando energia. 
Función SMART VOX: 
pone automáticamente el 
dispositivo en modo de espera 
si está inactivo y lo reactiva 
cuando detecta la voz del niño, 
ahorrando energía.
SMART VOX function: 
automatically puts the device 
on standby if inactive and 
reactivates it when it detects 
the child’s voice, saving energy.
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NU-SCBM0027

4.3”

•	 Batteria ricaricabile in 
sole 4 ore, autonomia 
fino a 12 ore.

•	 4 melodie.

•	 Batería recargable en 
sólo 4 horas, autonomía 
hasta 12 horas.

•	 4 melodías.

•	 Battery rechargeable in 
just 4 hours, autonomy 
up to 12 hours.

•	 4 melodies.

IT
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 1 Audio baby monitor digitale

Vigila bebés audio digital

Digital audio baby monitor
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3010 USB

Audio baby monitor compatto e semplice 
da utilizzare. Tecnologia wireless a basse 
emissioni, senza interferenze. 32 canali 
selezionabili. Portata: 250 metri.
Monitor de audio para bebés compacto y 
fácil de usar. Tecnología inalámbrica de bajas 
emisiones y sin interferencias. 32 canales 
seleccionables. Alcance: 250 metros.
Compact and easy to use audio baby monitor. 
Low-emission wireless technology, without 
interference. 32 selectable channels. Range: 
250 meters.
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L’unità bambino funziona 
sia appoggiata al piano che 
appesa ovunque grazie al 
gancio flessibile.
La unidad del bebé funciona 
tanto colocada sobre la mesa 
como colgada en cualquier 
lugar gracias al gancho 
flexible.
The baby unit works both 
when placed on the table and 
when hung anywhere thanks 
to the flexible hook.
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Unità genitore con clip per 
aggancio alla cintura.
Unidad para padres con clip 
para cinturón.
Parent unit with belt clip.
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2.4
GHz

NU-SCBM0026

Doppia alimentazione: da 
presa di corrente o con 3 
batterie AAA.
Doble alimentación: desde 
toma de corriente o con 3 
pilas AAA.
Dual power supply: from 
power outlet or with 3 AAA 
batteries.
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AAA

x3

Funzione SMART VOX: mette 
automaticamente in stand-
by l’apparecchio in caso di 
inattività e lo riattiva quando 
rileva la voce del bambino, 
risparmiando energia.
Función SMART VOX: 
pone automáticamente el 
dispositivo en modo de espera 
si está inactivo y lo reactiva 
cuando detecta la voz del niño, 
ahorrando energía.
SMART VOX function: 
automatically puts the device 
on standby if inactive and 
reactivates it when it detects 
the child’s voice, saving energy.
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ACCESSORI OUTDOOR

ACCESORIOS DE PASEO

OUTDOOR ACCESSORIES

IT

ES

EN

95	 Zainetti in cotone
95	 Zainetti in poliestere

95	 Mochilas de algodón
95	 Mochilas de poliéster

95	 Cotton backpacks
95	 Polyester backpacks

PAG.

PÁG.

PG.
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TI Zainetti per bambini

Mochilas para niños

Backpacks for children
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VIDEO

Perfetti per l’asilo nido, la scuola dell’infanzia e per il tempo libero. Leggeri e comodi da indossare, gli 
zainetti KiddieKit sono il primo accessorio per contenere le cose dei più piccoli quando si è fuori casa.
Perfecto para guardería, jardín de infancia y tiempo libre. Ligeras y cómodas de llevar, las mochilas 
KiddieKit son el primer accesorio para guardar las cosas de los más pequeños cuando estás fuera de casa.
Perfect for nursery, kindergarten and free time. Lightweight and comfortable to wear, KiddieKit 
backpacks are the first accessory to contain the things of the little ones when you are away from home.
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•	 Tasche laterali in rete per 
contenere la borraccia, 
la bottiglia per l’acqua 
o altri piccoli oggetti da 
prendere comodamente. 
Tasca frontale utile per 
altri accessori da tenere 
a portata di mano senza 
aprire lo zaino.

•	 Ampia apertura con 
chiusura a cerniera e 
interno capiente per 
contenere sia un cambio di 
vestiti che il lunch box per i 
pasti o le merende.

•	 Tasca interna ed etichetta 
per scrivere il nome del 
bambino, per evitare 
scambi di zaino.

•	 Comodo da indossare, 
con spallacci e retro 
imbottiti e fascia toracica 
regolabile.

•	 Bolsillos laterales de malla 
para guardar su botella 
de agua, frasco u otros 
artículos pequeños para 
un fácil acceso. Bolsillo 
frontal útil para tener otros 
accesorios a mano sin abrir 
la mochila.

•	 Amplia apertura con cierre 
de cremallera e interior 
espacioso para albergar 
tanto una muda de ropa 
como una lonchera para 
comidas o meriendas.

•	 Bolsillo interior y etiqueta 
para escribir el nombre 
del niño, para evitar 
confusiones de mochilas.

•	 Cómodo de llevar, con 
correas de hombro y 
espalda acolchadas y 
correa de pecho ajustable.

IT ES •	 Side mesh pockets to hold 
a water bottle, a water 
bottle or other small items 
to take easily. Front pocket 
useful for other accessories 
to keep on hand without 
opening the backpack.

•	 Wide opening with zip 
closure and roomy interior 
to hold both a change of 
clothes and a lunch box for 
meals or snacks.

•	 Internal pocket and label to 
write the child’s name, to 
avoid backpack mix-ups.

•	 Comfortable to wear, with 
padded shoulder straps 
and back and adjustable 
chest strap.

EN
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8745 87408746 8741

Zainetti in cotone

Mochilas de algodón

Cotton backpacks

Zainetti in poliesteree

Mochilas de poliéster

Polyester backpacks

Piccoli. Pequeño. Small. (22 x 27 x 9 cm) Piccoli. Pequeño. Small. (20 x 25 x 9 cm)

Grandi. Excelente. Large. (25 x 30 x 13 cm) Grandi. Excelente. Large. 25 x 30 x 12 cm

IT IT
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EN EN

Simpatici animaletti con orecchie e zampette 
tridimensionali, realizzati in morbido cotone 
resistente all’acqua.
Lindos animalitos con orejas y patas en 3D, 
hechos de algodón suave y resistente al agua.
Cute little animals with 3D ears and paws, 
made of soft, water-resistant cotton.

Realizzati in poliestere 600D, robusto, 
resistente all’acqua e super leggero. 
Hecho de poliéster 600D, resistente, 
resistente al agua y súper ligero..
Made of 600D polyester, sturd, water 
resistant and super lightweight.
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NU-PGBG0320 NU-PGBG0304

NU-PGBG0324 NU-PGBG0308

NU-PGBG0322 NU-PGBG0306

NU-PGBG0326 NU-PGBG0310

NU-PGBG0321 NU-PGBG0305

NU-PGBG0325 NU-PGBG0309

NU-PGBG0323 NU-PGBG0307

NU-PGBG0327 PGBG0311

8745 Koala 8740 Blu / Renna

8746 Procione 8741 Azzurro / Orsetto

8745 Gufo 8740 Ocra / Gatto

8746 Volpe 8741 Amaranto / Gatto 

8745 Cervo 8740 Antracite / Procione

8746 Gatto 87411 Grigio / Tigre

8745 Mucca 8740 Grigio / Volpe

8746 Orso 8741 Antracite / Coniglio
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NUVITA 360 – TUTTO IL MONDO NUVITA, SEMPRE A PORTATA DI MANO. 
Sappiamo quanto sia importante avere sempre disponibili tutte le informazioni sui prodotti, 
rispondere rapidamente ai clienti e ricevere assistenza immediata quando serve. Per questo abbiamo 
creato l’app NUVITA 360°, un mondo di strumenti per aiutare i rivenditori in modo più rapido ed 
efficace, ovunque si trovino.

NUVITA 360 – TODO EL MUNDO DE NUVITA, SIEMPRE A TU ALCANCE. 
Sabemos lo importante que es tener siempre a mano toda la información del producto, responder 
rápidamente a los clientes y recibir asistencia inmediata cuando la necesite. Por eso creamos la 
aplicación NUVITA 360°, un mundo de herramientas para ayudar a los minoristas de forma más rápida 
y eficaz, dondequiera que estén.

NUVITA 360° – THE WHOLE WORLD OF NUVITA, ALWAYS AT YOUR FINGERTIPS. 
We know how important it is to always have all the information on the products at your fingertips, 
to respond quickly to customers and to receive immediate assistance when needed. That’s why we 
created the NUVITA 360° app, a world of tools to help retailers faster and more effectively, wherever 
they are.

L’App dedicata ai punti vendita
La App dedicada a los puntos de venta
The app dedicated to points of sale

Cosa puoi trovare su 
NUVITA 360? 

Tutte le informazioni sui 
prodotti Nuvita, sempre 
disponibili e aggiornate

Supporto tecnico 
immediato e gestione 
dei resi in pochi click

Chat con Anna, la nostra 
assistente virtuale, 
per risposte rapide e 
dettagliate su tutti i 
prodotti

Contenuti social pronti 
da condividere, per 
promuovere al meglio i 
prodotti sui canali digitali 
dei rivenditori

…e tanto altro, tutto in 
un’unica app! 

Scaricala subito e porta 
Nuvita sempre con te.

¿Qué puedes encontrar en 
NUVITA 360?

Toda la información 
sobre los productos 
Nuvita, siempre 
disponible y actualizada

Soporte técnico 
inmediato y gestión de 
devoluciones en unos 
pocos clics

Chatea con Anna, 
nuestra asistente 
virtual, para obtener 
respuestas rápidas y 
detalladas sobre todos 
los productos

Contenido social 
listo para compartir 
para promover mejor 
los productos en los 
canales digitales de los 
minoristas

…y mucho más, ¡todo en 
una sola aplicación!

Descárgala ahora y lleva 
siempre contigo Nuvita.

IT

What can you find on 
NUVITA 360?

All the information on 
Nuvita products, always 
available and updated

Immediate technical 
support and returns 
management in a few 
clicks

Chat with Anna, our 
virtual assistant, for quick 
and detailed answers on 
all products

Social content ready to 
share, to best promote 
the products on the 
digital channels of 
retailers

…and much more, all in a 
single app!

Download it now and 
always have Nuvita with 
you.

SCARICA L’APP
DESCARGA LA APP

DOWNLOAD 
THE APP

ES

EN

IT

ES

EN

IT ES EN
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